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Dieſes Büchlein will ein Zweifaches: 

Es will eine Vorſtellung von der Schönheit und dem 
Reichtum der oſtpreußiſchen Mundarten, dieſer leben 
digen, jugendfriſchen Quellen unferer Sprache, und ihrem 
Schrifttum geben und damit gegen das törichte Vorurteil 
kämpfen helfen, als ſei Mundart verderbtes Hochdeutſch. 

Es will ferner den Oſtpreußen und ſein Leben, Den- 
ken und Fühlen — ſoweit das bei den durch den engen 
Naum gezogenen Grenzen möglich iſt — wie in einem 
Spiegel zeigen. In feinen Liedern, Märchen, Schwän- 
ken, Rätjeln, Neimen und Sprichwörtern offenbart ja ein 
Voll ſein Innerſtes und Beſtes. 


Die oſtpreußiſchen Mundarten gehören zwei großen 
Gruppen an, dem Niederpreußiſchen und dem Hoch- 
preußiſchen. Beide find hier, ihrer Verbreitung ent- 
ſprechend, vertreten. Der, dem das Niederpreußiſche 
(„Plattdeutſche“) geläufig ift, ſollte verfuchen, ſich auch 
in das Oberpreußiſche (Ermländiſche, Oberländiſche) 
einzuleſen und umgekehrt. Es verlohnt ſich der Mühe. 

Wer wiſſenſchaftlich wohlbegründete Belehrung über 
unſere Heimatſprache ſucht, Tei auf Profeſſor Or. Ziefe- 
mers ſchönes am Schluſſe genanntes Buch verwieſen. 


Marggrabowa i. Oftpr., Oſtern 1025. 
Dr. Karl Plenzat. 


Beſonderen Dank ſchuldet der Oſtpreußen⸗Spiegel Frau 
Frieda Jung- Inſterburg, Frau E. v. Olfers⸗Batocki⸗ 
Königsberg, Herrn Arthur Hintz⸗Heilsberg und Herrn 
Hans Gruber— Marggrabowa, die gedruckte oder un⸗ 
gedruckte Beiträge freundlich zur Verfügung geſtellt haben 
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Onfe Sproach on onfe leewe Heimat 
u En ͤ f ' RKA DNR 


Platt. 


Wer bier in unſre leewe Norde 
is jung jeworde. 

Wer e EE allermweje 

Veſperdreeje, 

Wer ek Ce bäft all bi Tide 
inne Schwämm to ride, 

Wer ſel all inftelld, jung an Joahre 
tom wiederfahre, 

Wer ſek als Jung dad utprobeere 
dem Achs to ſchmeere. 

Wer utlehrd, ohn terriggtozoppe. 
de Sens to kloppe, 

Wer jung un hadd dem gode Welle, 
dem Soch to ſtelle. — 

Wer ſek dat aller god jelehrt häft. 
un redt keen Platt — 

Deis keen rechter Landmann nich, 
dem hol de Katt! 


Erminia v. Olfers⸗Batocki. 


Onfe Sproach on onfe leewe Heimat 
on 


Muttaſch Sprooch. 


Oech woa doo on woa dool 

Ho DÉI och jenn jeheeat kooſel 

Da Nuß kooft jo, da Polack ſo, 
On wödda aingaſch de Fraingzoſe. 


Man all dij Sprooche ſaine Noochl 

Oech kann on kann ſe nich vaſtehnel 

Bloß main Sprooch, main ahl Muttaſprooch 
Vie kann dalleen ze Herze gehnel 


Die ös Jo ahlt, on doch jo junk! 
Weeß Jöch bahl jo, bahl fo ze ſtellel 
Die kann vazähle, was vaſchwunke 
On kann ma och veel Naies mellel 


Die leeat, wie öch woa re Kingt, 

„Du liewa Gott" on „Mutta“ joge; 

On wie da Menſch von Fraid laut ſingt, 
On wiera geht öm Onglöck kloge. 


Es ös, as wenn's öm Acka kaint, 

As wenn öm Goat bliehe Rofe, 

On wackahell ös Sonnche ſchaint, 

Wenn Muttaſch Sprooch öch heea koofel — 


As wenn de Sens öm Koore ruufeht, 

On önna Loft, doo finge Vägel; — 

Da Wocke durrt, da Wingt, daa ſchuuſcht 
On offem Tenn, doo dreſcht da Flegell — 


Onfe Sproach on onſe leewe Heimat 


Es ös, as wenn de Orjel fpeelt, 

On offem Torm, doo lautes boowe: — 
De Mutta Märache vazählt 

Oem Wingta offa Bönk am Oowel 


E Teeaſch ös de Muttaſprooch! 

Bai ährem Klang ſteht ma ver Ooge 

Oes Därf, ös Fell möt Soot on Brooch. 

Di Körch möt ährem Torm, boom hooge; 

Oes Haus, wo junk öch wurt, da Stall 

Möt Saard on Kieh on Schoof on Kälwa, 

On Sonn on Loft ös eeweralll 

On ach! — fo jung on froh öch ſelwal —— — 
Arthur Hintz. 


— 


Onfe Sproach on onfe leewe Heimat 


Terigg nohus. 


Un wie ek nu Jie uter Fremde jekome 
Wo je rede — ek ment nich mat — 
Min Mudderſprak häbb ek hier wedder vernohme, 
Unſt leewet vetruliches Platt. 
Da käme de Crane mi jliek in de Oge — 
Wat Jull mi jen fremdet Jebrus? 
In min Heimatderp ſie ek teriggjetoge — 
Up pladditſch kom aller an't Hart mi jefloge — 
Nu wußd ek: hier fi ek tohus. 
Erminiq v. Olfers⸗Batocki. 


„Cohus“. 


Wat es „tohus“? — Min Mudderland: 
Jehott“) von Mudderſch weeke Hand 
Sinn wi in't Land jebore. 
Wat es „tohus“? — Min Voderland: 
Errunge von Voderſch harte Hand 
Jew wi dat nich verlore. 
Wat es „ohus“? — Min Kinderland: 
Barft Footke mang e witte Sand. 
De Hand voll Ro’ un Ahre. 
Mudderland — Voderland — Kinderlandl 
Ber to em ſteit met Hart un Hand, 
Dem ward et Gott bewahre. 

Erminia v. Olfers⸗Batocki. 


*) gehütet 


Onfe Sproach on onfe leewe Heimat 
Bä Seege 


Wat mi jefillt. 


Ju fragt mi, wat in diſſe Wilt 

Mi woll dat allerbeſte jefillt? 

Dat weet ek, min Leewer, dat war el ju ſäggel 
Wenn inne Harwſttit friſch upjait der Negge, 
Inne Frehjoahr bleje de Botterblome. 

Un wenn to Oftre de Kikelkes kome. — 


Na wat full mi deun ſunſt noch jefalle? 

Wenn de Peerdsjunges met de Pitſche knalle, 
Wenn de Fiſchwiwerkes länge Gaſſe finge, — 

Wenn de Lämmerkes mangkem Klewer ſpringe. — 


Denn — jefillt mi et Schloß — de ol Kaiſer dran — 
De Wiehnachtsmarcht un de Hampelmann. 

De Fierwehr met ehr Jeklingel — 

Lebeſſche Werſchtkes un Kornſche Kringel, 

De „Herr Kant“ wo up Kenigs Garde ſtait — 

Un — wenn min Keen Steppke up Klotzkorke jait! — 


Er minia v. Olfers⸗Batocki. 


Onfe Sproach on onſe leewe Heimat 
TTT 


Von min Reif, 


On wie eck opp de hoge Berges Wunn, 

On't wehr ſo ſchen, dat mi de Puſt verging, — 
Opp enmoal docht eck, wie en onſem Koorn 

So blau de Blome, witt de Schmetterling. 


On wie eck opp dat Schweizer Woater fohr 
On docht, eck Jie to Saft bim lewe Gott. — 
Opp enmoal mert, als ob de Oſtſee leis 

On fierlich an mine Seel nu ſtott. 


On gifter huckd eck en e grote Kerch, 

De Orgel ſung on klung wie Stormgebrus. — 

Doa kem mi dat, als ob eck Flochte hebb: 

Eck floch, on floch ganz raſch .. . on floch to Hus! 


So Keen, jo kleen es joa onſ' kleene Därpl 
Doch wet eck nu warraftig on gewoß, 
Dat äwer⸗äwerall en diſſe Welt 
E Bild von onſem Därp to finde esl. 
Frieda Jung. 


ai ah und 


Frähupſtohnerke. 
(Schneeglöckchen) 


Frähupſtohnerke — Frähupſtohnerke — 
Minem Goarde Jin leewſtet Bewohnerke — 
Ek ſeh nich recht I : din Koppke kickt 

All rut, wenn 't noch em Hemdke tickt. 
Wellſt ſehne, wo det Frähjoar bliwt 

Un ob et boold warm Sunnke jiwt? 

Beſt underem Schnee all wach jeworde? 
Bleejſt up bi Froſt em koolde Norde? — 
Ek rähr di week un ſachtke an — 
Frähupſtohnerke — Frähupſtohnerke — 
Wat jo wat Wunder warke kann! 
Harterfreierke — Godetdohnerkel 

Minem Goarde fin leewſtet Bewohnerke. 


Erminia v. Olfers⸗Batocki. 


Sinkefitfche. 


Oech Jai da Sink’ 

Huck offen Alt, 

On bau jeſchwing 

Main Naaft, main Naaſt; 


On Jing on Jing, 

Wies mega paßtl — — 

Oech ſai da Finkl 

Huck offem Aft! — — — 
Arthur Hintz. 


Dat Joahr rund 


OO RO POR RR NR ET ⁵ MA ‚ 


Mai. 


Möt Blieſels putzt ſöch Waalt on Gruingtl 
Lichtblau on waiß da Sleeda bliehtl 
Wie Gold da Himmelsſchlöſſel gliehtl 
Von Blume ös de Welt fo buingtl 


Es kraift on flaikt on ſommt on ſingt. 

Wie ös ſo loſtch bloß da Mail 

On öch ſai möt Jeſank dabail 

On lais'che ruuſcht och möt da Wingt. — — 
Arthur Hintz. 


Maiooingt anna Sönſa.) 


Hie huck och giaare zooing on treem .. 
Oem Schämmalicht lait Baark on Puſch; 
On boowe Sterne daicht bei daicht: 

On mankem Gras ös een Jelaicht . 
Lais ruuſcht de Sönſa manke Beem. 

On mötte Bläta ſpeelt da Wingt. 
Gaingz lais'che kichat's wo öm Huſch .. 
On wie de Nachtegoal bloß ſingtl 


Hie ös es Mäache daheem . 
Arthur Hintz. 


*) Maiabend an der Simſer. 
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Dat Joahr rund 
ET GE EYE NA 


Nacht. 


Es oe Jo Poll 
Oes Darf, das leit om lichte Mooneſchain. — 
Da Moon, daa kickt Jo naiſchiach erain 
Oen Stoow on Schain, ön Schaua, Hoff on Stall: 
Es ſchläft on treemt all alla eeweralll — — 
Es ös ſo ſtölll 


So ſtöll, gaingz ſtölll 
Bloß hön on haa, doo ruſchelts offem Boom: 
E Vogelche, das riehat ſöch öm Troom. — 
€ Huing, daa hailt kor: off doo eerewo: 
On dotta huckt e Katzche mankem Strohl 
Soft alla Poll 


So Poll, gaingz ſtölll 
Schwarz Schämes kraufe ſachtche offa Strooß. — 
De Körch, die ſteht öm Mooneſchain ſo grooß! 
On anna Körchhoffsmaua ſchläft da Tot. 
On ömme Körchhoff kaint on wäckſt es Soot. — 
OR eebe 8 
Arthur Hing. 


Dat Joahr rund 


—— ů — 


Da Srasjchnaar‘) 


Es ſchämmat ... Stöll noch eewerall .. 
Doo komme an de Haia all. 


„Va, hait watt's glaane wacka Schweeßl 
Cruinga muß de taaroffſch') Wees!“ — 


De Säns ſingt ſchimſchambrooſchlamm') baal 
Es riehat ſöch ön Weeſ on Waal. 


Es ſchrait da Grasſchnaar mött Bedocht: 
„Hau ſachtl hau ſachtl 


Lang Taag, kor; Nacht! 
Hau ſachtl hau Jachtl“* 
Arthur Hintz. 


1) Grasſchnaar, auch Grasſchnaarka⸗Wachteltönig; 2) taroffſch von Teeroſen; 
3 lautmalendes Wort, das den Klang beim Streichen der Senſe wiedergibt. 
4) Deutung des Wachtelrufes. 
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Dat Joahr rund... 


CCC GEL ⅛ .J. EE D EE ² . 


Sommanacht. 


Da Moon ſteht eewarem Jemwäll . 
Es ös ſo waarm on Stöll de Nacht 
On ös Jo bäll . 


Oes Koore riehat ſöch gaings ſacht — — 
CE. Oengel flaikt doo dörches Säll, 
Daa ons bewacht — — 

Arthur Hintz. 


Es matt all föll . . 


Es mätt all offe Sälla ſtöll, 
Watt jtöll om Waal 
Nu ſchläft dann alla baal . 


Wänn wätt es dänn ön meea ſtöll? 

Oech fing keen Ruh 

Möch quält was ömman ... 
Arthur Hintz. 
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Dat Joahr rund... 
K P EDER LEGE ALL LIE Bd LEE RZ ZBILIETT 


Harwſft. 


Harwſt ös nu doa. 
Frehling ös wit. — 
Neeger on neeger 
Kömmt Winterstid ... . 


Pleeg wi de Solder, 
Seeg wi de Soat. 
Denk wi on hoffe 
Op nie Moaht. 


Bol föllt de Schnee, 
Oeckt to all on)’ Land... 
Denn ſchläppt de Cerd 
Ön on)’ Herrgott fin Hand. 
Karl Plenzat. 


Klingelſchledel 


Ek häbb e Keen Perdke — ek häbb ok e Pitſch — 

Un e jrinlachtje Schleede — jift dat e Jeilitſch! 

Erſcht Schnee is jefalle; raſch, Schimmelke vär! 

Nu fahre wi Schleede — de kriez un de quer! 

De Mit uppe Kopp un de Feet mangket Stroh 

Fief Klingre am Siele — dat bimmelt man fo! 

De Pitſch inne Sub un de Lien inne Hand’ — 

Klingluſtigg Da komme de Kinner jerennt. 

Un jederer ſchorrt, dat he upſpringe kann. 

He Junges! Marjelles! Nu kick eener an! 

Min Schemmel jait luſtig met „Huſſa“ un „hopp“. 

Juch! Schneeballkes Tute em ewere Kopp. 

Ru luftig, je Kinder, inne Schleede krupt rin. 

To Gaſt kimmt de Winder — dem klingle wi in! — 
Erminia v. Olfers⸗Batocki. 
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Dat Hoabhr rund 


—— an RT 


Bogelbött im Wingta. 
(In oſtbreslauiſcher Mundart.) 


Offem Alt e Vogelche huckt 

Gaingz on ſöch zehoofgeduckt. 

On ös horcht on horcht on wacht. 

Ab nicht watt e Senjta offjemacht, 

On e Seel, e gudd, e Kernche raußaſchmaißt. — — 

Oes Jo kaalt hait! — Vogelche, das fraißt: 

Onnes bonſchelt lais'che: Menjche giaht ma doch! 

Söſt vahunga on dafrieſt öch noch! 

Oenne Stoowe 

Hingerem Oowe 

Geo hot nuſcht auszuhaale; 

Oba öch, öch huck öm Kaale. 

Oemma muß öm Schnee on Ais öch römma wanke.— — 

Siaht ma doch, oc) mar öm Somma më och hipſch 

bedanke; 

Waa dann macka finge; 

Waat jetrai möch finge; 

Liewe Menſche, dönkt an mod) 

Söſt vahunga on dafrieſt je öch. 

aa öm Somma och deeg Mörke graife on de Puttke 
on de Ruupe; 

Man nu mußt och nich gluupe, 

Wenn öch bai aich prachere komm. 

Saht: öch ſai fo macka kromm, 

Seeg oba dick on glod: 

Ach, hait ſaie zwanzich Grod! 

On öch laid Jo macka Not. — 

Siaht ma doch e Kärſchtche Brot! — — — 

Trauach huckt es Vogelche on dönkt: 

Ab denn meea wörklich keena nich was bröngt? — — 


Wäſcht die een die ainga Haingt, 


Steht es gutt öm gaingze Laingt! — — 
Arthur Hintz. 
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Dat Soahr rund 
. ̃ . e YE —ů — 


Es ſchneet öm Pröll. 


Es ſchneet öm Pröll: 

Da Wingt, da faifte. 

Ap nich de Sonn meh ſchaine wöll? 
Ap ömma Wingta blaift? — — — 


Ach kloog man nich! 
Verzoog noch nich! 


Sai hell Höll aus! 
De Sonn ſchaint baal 
On traift de Wingta ſtracks eraus. 
On grien mätt Fell on Waal. — 
Arthur Hintz. 
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Mönſcheläwe: Kindertid 


Burebloome. 


Stockroſ', Schohkes, Marjeblatt, 
Herzkes on Hoſoarkes 
Aller, aller ſtoah ju doa... 
Ach, on Mäkehoarkes! 


Burebloome, bunt von Farw, 
Sull öck ju nicht kennel 
Hebbt bi ons to Hus gebleegt. 
Moakt min Herz mi brennel 


Wat ut deepfte Quelle kömmt. 
Kann kein Mönſch ermäte: 
Kindertid on Heimatglöck. 
Wer kann dat vergäte | 


Karl Plenzat. 


— 
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Mönſcheläwe: Kindertid 
— —— . — —— 


Oem Bronne deep. 


Im Bronne deep, öm Bronne deep, 
Doa ös e Wäf’ fo green, 

Doa weege de Bottervägel fik, 
Doa ſommt et von goldene Been . 


On opp de bloomig-bunte Wa, 
Doa danzt öm loftge Kranz 

De ungeboarne Kinderſchoow 
Opp nackte Ceeg' ſäligem Danz. 


Wenn boawe opp de ole Eerd 
Swei Mönfche in heilige Leew 

n eens geworde, Wief on Mann, 
On Gott enn e Kindke geew, 


Titt sent fin Handke leif” on ſacht 
Dem Spälke ute Hand 
On ſtöggt on flöggt utem Bronne deep 


Bött hen ont Mönſcheland. 


Durt bangt e Mönſchemodder ſick 
On ringt ön Pien on Loſt. 

Bött — wat ut Leew geboare ös, 
Liggt anne Modderbroft, 


Doch önne Kinderoogkes kloar. 
Döa blänkert noch heiliger Slam: 
Om Droom, öm Prom danzt et ömmer noch 
Opp nackte Teeg’ ſäligem Dans. 
Sort Plenzat. 


Mönſcheläwe: Lindertid 


H e ů EE — — RA 


Weegeleed. 


Moondke, Moondke, Jullft ſchiene! 

Min Kindke ſull nich griene, 

Min Kindke wart ſchloape ön gode Noh, 
Ain Kindke moakt de Oogkes to. 
Moondke, Moondke, Jullft ſchiene. 

Min Kindke full nich griene. 


Hundke, Hundke, ſulllſt belle! 
Varſchicher de ſchlömme Geſelle. 
Wo ſchlieke an ons Hus vorbie 

On ſönne opp Room on Deemerie, 
Hundke, Hundke, ſullſt belle. 
Varſchicher de ſchlömme Seſellel 


Katzke, Katzke, deiſt ſpenne? 

Noa Mieskes ſullſt du rennel 

De Mieskes fräte ons Socker on Brot, 
Dat ſchmeckt min leewet Kindke To got. 
Katzke, Katzke, deiſt ſpenne? 

Noa Mieskes ſullſt du renne! 


Oogkes, nu dot fick ſchlutel 

De Fleddermus flöagt ſchonn bute. 

De Nacht hängt ſchwart ön Buſch on Boom 
On ſchenkt min Kindke e goldene Droom 
Oogkes nu dot fick ſchlute. 

De Fleddermus flöggt ſchonn butel 


Nu ſchloap, min Kindke, lange. 
Bös de Sonnke ös oppgegangel 
Wenn de Hoahn öm Stall kreegt lut on hell, 
Oes alles, wat Läwe hett, loſtig tor Stell. 
Nu ſchloap, min Kindke, lange, 
Bös de Sonnke ös oppgegangel 

Karl Plenzat. 
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Anuer Weej fo finge, 


Sangel-Gangel undrem Schoh — 
Kindke, mok de Ogkes to. 

Is Jo ſtell de Nacht em Hus, 
Bute huſcht de Sleddermus. 


Schlop, min Kindke, deep un feet, 
Fröſchkes Jinge mangke Sleet. 
Undrem Dak de Schwoalke Jchleppt, 
Emwrem Wold de Kukuk reppt. 


Seh di recht din Dromland an— 
Mangkem Negge jait e Mann. 
Schärpt ſin Sens un ſäggt: „Hau ſacht, 
Langer Dag un korte Nacht!“ 


Dag un Nacht jait raſch värbi — 
Jahrkes folje innner Rieh. 

Waßt du groot, beſtellſt din Land. 
Nemmſt din blanke Sens tor Hand. 


Korte Nacht un langer Dag, 
Leewe Sonnke mokt di wach. 
Gangel, Gangel undrem Soot. 
Loewer Gottke ſorgt far Brot. 
Ermtnia v. Olfers⸗Batocki. 
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Wiegelittche. 


Schloof man, Kingtchel Schloof man. ſchloofl 
Boowe hitt da Moon de Schoof; 

Daa ſitt alla, was jeſchitt: 

Lacht oach, wiera döch hie ſitt. 

Mach de Oogache man zul 

Oach öm Stall ſchläft Faart on Kuh 

Onnes Vogelche öm Naaſt 

Onnes Eechhärn offem Aſt. H 


Bloß noohan d00 piept es Jo: 

Mais’che piepe doo öm Strob; 

Man de Mais'che graift de Katz. 
Nömmt die Oemtröffts härt baim Latz. — 


Oach de Uhl, die flaikt eröm! 
Heeaſcht äha bälkaj Stömm? 

On die nömmt, was flaikt und kraift, 
On was nu noach römmatraift. 


Schloof man, Kingtche, ſchloof on treem; 
Buſcha geht dott manke Beem. 

Schlaicht ſöch lais eröm on ſacht. 

Kickt, ap wo re Kingt noach wacht. 

On das ſteckt a önne Sack. 

Saiht denn ap mött Hack on Pack. 

Schloof man, Kingt! Denn kömmt a nich; 
Wenn de wachſt, denn nömmt a döch. 


Schloof on treem man ſtrammche. Kingt!l 
Bauße ſchläft je vach da Wingt. 
Söch, es ös all alla Nacht; 
Keena neere meh wo wacht. 
Schloof man, Kingtchel Schloof man, Jchloof! 
Boowe hitt da Moon de Schoof; 
Lacht fo, wie ra döch hie fitt, 
Nöckt vach fraintelch: Soatt behittl 
Arthur Hintz. 
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Schotpoppke. 


Backe, Kook'ke, backe. 

Mehlke liggt öm Sacke. 

Eike liggt öm Korwe. 

Kuckuck ob geſtorwe. 

Wo ſull wi em ſeeke? 8 
Undre holle Ecke. > 
Wo wa wi em finde? 

Undre holle Lindel 

Wo wa wi 'm denn begroawe? 

Undre Schulte Kacheloawe. 

Schuw, ſchuw Brotke ön e Oamel 


(Bei dem „Schuw ſchuw uſw. !* ſchiebt man das Kind ſchnell 


vorwärts.) 
Volksmund. 


Puſchpuſch min Katerke, wo wärſcht du? 
Oen Großmutterſch Kamerke. 
Wat deedft du da? 
Set Semmelke möt Melk. 
Wo leetſt Tellerke? 
Et terbrak. 
Wo leetſt Läpelke? 
Schmeet äwre Dark. 
Katt rut, Katt rut! 
(Man läßt ſich vom Kinde die Wangen ſtreicheln oder tut dies 


ſelbſt mit den Händchen des Kindes; bei den letzten Worten 
werden die Wangen geklopft.) 


Volksmund. 
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Könne weppke, 
Rod Löppke, 
Näſedröppke, 
Ogebroahnke, 
Steernboanke, 
Schipp, Schipp, min Hoahnke. 
(Kinn. Mund, Naſe, Augen, Stirn des Kindes werden nach 


einander berührt, und bei dem letzten Verſe wird das Haar 
gezupft.) 


Kak Gröttke, kak Gröttke. 
Dem göff, dem göff, dem göff, dem göff, 
Dem riet de Kopp ail ` 
Kopp af, Soagel ön e Löſchkel 
(Man rührt mit einem Finger in der inneren Hand des Kindes 


wie in einem Topfe, beteilt dann die einzelnen Finger, indem man 
ſie bei der Spitze faßt und reißt zuletzt den kleinen Finger.) 


Volksmund. 


Volksmund. 
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Kindke ös krank, 


Kindke häft fin Wehdag kreeie, 
Mudder ſorjt un wacht. 

Häft to ſchuſche un to fläge 

Schaffert Dag un Nacht. 

Kindke well nich Supp nich Kielke. 
Kutſch — kutſch Koppke noch e Wielke. 


Kindke häft em Liewke Schmarte. 

Liggt em Sedderbett. 

Mudder dait dat weh am Harte. 
Mudder fählt dat met. 

Kindke well nich Supp nich Kielke. 

Kutſch — kutſch Koppke noch e Wielke. 


Kindke — meets — ek war die ſägge: 
Dait din Liewke weh. 

Seek ek bute mangkem Regge 
Wildromeie-CTee. 

Bold ettſt Suppke — bold ettſt Kielke — 
Kutſch — kutſch Koppke noch e Bielke. 


Erminia v. Olfers⸗Batockt. 
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De kleene Viedersmann. 


Fritzke riedt uppe Hakeltork. 
„Fretzke, wohen warſcht ride?“ 
„Ek well inne Därp bie Opapa. 
De vertellt mi von ole Tide. 


De vertellt mi wie he Suldoatke wär 
Mangke witte Kriſſehre. 

Marjeheerde je hen — marſcheerde je her — 
Junge Mäkes ſtunn' inne Dehre. 


De Opapa häft e groot Schnuzbart jehadd 
Un e Helm, ok e blanke Säwel. 

De Opapa ſäggt: inne ganze Stadt 

Hadd keener nich ſulk hohe Stämel. 


Sin Riderrejment, da wär e Stoatl 

E forſchret kunnd et nich jewel 

Va — datomal wurd ok jedrer Suldoat 
Un wär et met Lief un met Lewe. 


Nanu's dat aller molſch un morſch — 
De Peerd finn to bedurel 
Min Opapa — hm — de wäre forſchl 
Ru bopplal emer Palm un Porſch — 
He ward all up mi lurel 
Erminia v. Olfers⸗Batocki. 
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Onf Lieske. 


On) Lieske, wenn dat de Kenig wußd', 
Wat de fer Oge em Kopp. — 

He kem on ſedd en dat goldne Hoar 
En goldne Kron' ehr opp. 


Denn ſech ſe ganz toerſcht ſich om. 
Wie Voader dat woll findt. — 
On Voader ſtund on kickd’ on lachd': 
„Dat lett die got, min Kind!“ 
Frieda Jung. 


Teh, Schömmel teh! 


Teh Schömmel geele, 
Wi foahre noa de Mähle. 
Wi foahre noa de rode Stadt. 
Bringe fer onſe Luſchke wat. 
Wat wa wir ähr denn bringe? 
Node Schoh möt Ringe. i 
Rode Schoh möt Sold beſchloage, 
De Tal onſe Luſchke droage. 
Volksmund. 


Ringeldanz. 


Ringel Ringel Rofekranz, 

Mäkedanz, 

Spönne geele Siede 

Op e hoge Wiede. 

Eierſchal', 

Noch emal. 

Jungfer Lieske, fett di dal. 
Volksmund. 


32 


Mönſcheläwe: Rindertid 


Hehnerſchichere. 


Putthehneke, Putthehneke, wat deiſt opp onſem Hoff? 
Du plöckft joa alle Blomkes af, du moackſt et allto groff. 
De Mutter ward di driewe, de Voader ward di ſchloan', 
Putthehneke, Putthehneke, wie ward et di nu goahn'! 


Putthehneke, Putthehneke, häſt Blomkes afgeplöckt, 
Dat Blomke dat ſo frindlich kickt, dat feet wie Se 
riekt. 
Nu op de Mutter kurrig, de Voader hett de Knut, 
Putthehneke, Putthehneke, lop ut dem Soarde rutl 


Putthehneke, Putthehneke, häſt joa e Spor am Been, 
Huck di doch opp e Peerdke ropp, denn böft du nich 
mehr kleen; 
Denn kannſt du galoppeere wie mänger Rieder deit, 
Putthehneke, Putthehneke, galoppeer dat din Peerdke 
utſchleitl 
Volksmunb. 
(Aus Plenzats „Lieder ſchre in“. 


Kind on Oadeboar. 


Oadeboar mött Noame, 

Wennehr warſcht wedder koame? — 
„Wenn de Rofe riepe, 

Wenn de Pogge piepe, 

Wenn de Däre knarre, 

Denn goah wi bim Herr Pfarre“. 


Keem ömm grote Boage 

De Oadeboar gefloage, 

Sing opp Schulze Wäske, 
Hadd e rodet Näske. 

Hadd uck rode Strömpkes an. 


Sing jo wie e Eddelmann. 
Volsmund. 
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Kind on Käwer. 


Buſche Buſche Bake. 
Fleeg hoch ön e Höcht! 
Din Huuske brennt, 
Dine Kinderkes ſchriee. 
Din Kohle bröllt. 

Din Schwinke grunzt, 
Dine Lämmerkes blähe. 
Din Katke maut. 

Din Hundle bellt. 
Buſche Buſche Bake. 


Fleeg hoch ön e Höchtl! 
Volksmund. 


Kind on Mariekäwerke. 


Barbuttke, Barbuttke. 

Fleeg op, fleeg op! 

Din Huske brennt, 

Din Speckke Jengt; 

Dine Kinderkes ſchrie noa Botterbrot. 
Barbuttke, Barbuttke, 


Sleeg op, fleeg meg! 
9 op, fleeg a Volksmund. 


Kind on Schmetterling. 


Molketewer, ſett di. 

Gew di e Stöck'ke Botterbrot! 

Botterbrot verlang öck nich! 

Duſend Dabler kröggſt du nich! 
Volksmund. 


Mönicheläve: Lindertid 


— . ̃ RATE RAID ET ET" ASA 


Dat Späl vonne Sänskes on vom Wulf. 


Sufje-Sujje-Gänskes, kamt na Huus! 
Wi dehre nich. 

Ver wem denn nich? 
Ver'm Wulfe nich. 

Wo ös de Wulf? 
Hinderm Tun. 

Wat deit hei da? 
Schliept ſin Aextke. 

Wat wöll hei möt det Aextke? 
Holtke haue. 

Wat moll hei möt dat Holtke? 
Füerke anmake. 

Wat wöll hei möt dat Füerke? 
Pannke opſette. 

Wat wöll hei möt det Pannke? 
Woaterke rön gete. 

Wat wöll hei möt dat Woaterke? 
Ganske afbrege. 

Wo befft hei dat Ganske her? 
Ut em Herrehoff. 

Herrehoff ös taugeſchloate. 
Oes e Loch drön. 

Wie grot? 
Oſſefoot. 

Wie lang? 
Oſſeſtrang. 

Guſſe-Guſſe-Gänskes, koamt na Huus! 


(Einer der Mitſpielenden iſt Hirt, ein anderer Wolf, die übrigen 
find Gänſe. Auf einem freien Platze wird ein Mal abgeſteckt; 
an dieſem ſteht der Hirt, hinter ihm in mäßiger Entfernung oder 
ſeitwärts im Verſteck der Wolf, vor ihm ſtehen die Gänſe. Der 
Hirt ruft, die Gänſe antworten. Auf den letzten Ruf des Hirten 
laufen alle Gänſe nach dem Male, der Wolf bricht hervor und 
ſucht eine zu erhaſchen. Der Gegriffene muß bei der Wieder⸗ 
holung des Spieles dem Wolf greifen helfen und ſo fort, bis der 
Uebrigbleibende Wolf wird.) 
Volksmund. 
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Märken. 


SI wär e mal e Mann, 

Min Märken fangt nu an, 

De hadd ne witte Koh. 

Nu hör' man flietig to. 

De Koh dä hadd en Kalm. 

Min Märken ös nu halw. 

Dat Kalw dat hadd' ne bunte Schnut, 
Min Märken ös nu ut. 

Volksmund. 
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Dat AMeerke von Kleen-Wipsnäs. 
Von Erminia v. Olfers⸗Batocki. 


Dem Kleen-Wipsnäs jefull et nich mehr tohus. De 
Mudder befull em, he ſulld väre Huſedär Tote, de Voder 
befull em, he ſulld Nätel fare Schwien ſeeke. de Oma 
befull em, he Julld Spolke moke, un de Opa befull em, 
he ſulld em fin Cobaksbläder uppe Lucht uphänge. Omer 
dat wär dem Kleen-Wipsnäs aller to väl, dat kunnd 
he nich beſtriede. — Wie he ſek nu eene Dag dem Opa 
Jin ole Socke äwere Händ jetoge hadd tom Nätle ſeeke, 
un länge Tun gung, da kam he met dem Kopp mangke Nä- 
tels un verbrännd ſek Jin Näs; dat däd em jo weh, dat he 
anfung to jriene. Doa kam de Voder länge Wech jegange: 
Jung, wat plärrſt?l“ jehreej he em an. „„Voderke —“ 
Ion de Kleen-Wipsnäs, „de Brennätels häbbe mi de 
Nas verbrennt! Far dena Oarbit fi ek nich jewaſſel“ — 
„Scheer di tom Kukukl“ ſchempd de Voder un ſätt em 
ene Mutskopp. Kleen-Wipsnäs lät de Nätels falle un 
rennt los inne Wold. Doa huckd de Kukuk uppe Lien- 
boom un ſchreej. — „Co di well ek jeroads,“ reep de Kleen- 
Wipsnäs rup un wiſchd ſek fin letzt Tran met dem Opa fin 
Sock aff. Doa wär he all uppe Boom un ſprung un kled- 
derd von eene Aft uppe andre, bet dat he biem Kukuk 
war: „Go'n Dag, min Vogelke, de Voder Jäggt, ek ſull 
mi tom Rukuk ſcheerel“ „Dat's gotl“ Top de Kukuk un 
klaud ſek met de Krall uppe Kopp. „Weetſt: mi bite 
de Holtbäck, kannft je mi rut täne; ower dat de Käpp 
nich binne bliewel“ — Kleen-Wipsnäs jäm ſek grote 
Mäh, omer — wie he all ſeſtie blanke Holtbäck rutge⸗ 
koge hadd un dem ſäwetiende ant Lewe gone wulld, da 
Ichreej de Kukuk up eenemoal up: „Dammelskopp! Alle 
Käpp bliewe binnel In t Musloch kanft di verkrupe met 
dine Konſt!“ — Doa rudſchd de Kleen-Wipsnäs länge 
Boomſtamm runner un truff met de Feet ſerads inne 
Musloch rin. Doa kroop he deeper inne Nehr on föj 
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wie de Musvoder nohus kam un e ganz Pungel voll 
Haſſelneet rinſchleppd. „Wat's dat fare Ding?“ froagd 
he, wie he dem fremde Haft jewoahr wurd. „Eke mull 
mi vermeedel“ ſäd de Kleen-Wipsnäs, „de Kukuk wies 
mi an, ek ſulld mi inne Musloch verkrupe — na — un 
hi fi ekl“ — „Hm“, pipſt de Musvoder, konnt mi uppe 
Spiker helpe Nät upflieje — ower wenn ene holl is, 
denn ſchmiet fe wech!“ — „Wie full ek weete wenn eeng 
holl is?“ ſäd de klene Wipsnäs, „ek häbb mi de Stell 
beeter jedachtl“ — Doa ſchreej de Musvoder, dat em 
jliek de Stemm ewerknappfd: „Hol die de Foßl“ denn he 
wußd, dat de Sof up Musjagd wär. Un wie de Kleen— 
Wipsnäs utem Musloch tuta kroop — doa hadd em all 
de Soß anne Schlafittke un driggd em fo rechtl „Dachd 
ek e fette Mus to fange, kreej ek dem Kleen-Wipsnäs,“ 
lachd he, „na, du kannſt mi jliek helpe.“ — Kleen-Wips⸗ 
näs wär ganz perdutt un verſproak em to jehorche; ower 
— wat de Sof wär — de kommandeerd: „Du jaift hide 
in din Voder Jin Hähnerſtall, un mokft de Klink up; omer 
wenn nich, denn hol die de Henkerl omer wenn jo, denn 
kriegt. Kikelbroadel“ Nu wußd de Kleen-Wipsnäs 
nich, wat dohne. Nohus terrigg mull he nich — dem 
Boder fine Hähner wulld he dem Sof nich lote; no Kikel= 
broade jankerd em, owerſcht tom Henker wull he nich. 
Da kam em ene triftje Jedanke un dem fährd er ut. He 
ſchlech ſek in Farrſch Stall, mokd de Klink up un vers 
kroop ſek hinderet Holt; doa ſchmeed he Tek mangket 
Stroh un ſchloopd in. Dem Herr Sarr fin Käkfche fund 
em morjes ſchlope; un de Soß wär glubſch jeweſe, de 
hadd von Deer to Deer geſeekt un ut Sarrſch opne 
Deer hadd he de Hähner jenome. Wil nu ower de 
Kleen-Wipsnäs nich dem richtje Stall — wo em de 
Sof; befohle hadd — upjeſchlote hadd, kam de Henker un 
ſchleppd em uppe Galjebarch, denn de Sort ducht, de 
Kleen-Wipsnäs hadd ſilwſt de Hähner jeklaut. „El fi 
et nich jeweſel“ ſchreej de arm kleen Mann. „de Foß 
klaud de Hähner!“ Da jäw em de Henker eene Schlag 
metem Galjeſtreck un lät em renne. „Hol di de Schinder!“ 
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ſchempd he em no. Un doa kom akrats de Affdecker 
jegange, de fährd twee ole Peerd binder ſek her: „Huck 
di uppe Kobbel un ried metl“ ſprok he dem Kleen-Wips⸗ 
näs an. He hulp em vonne rechte Sied uppet Peerd, denn 
ſchorrd he vonne linke Sied runner; denn hulp he em 
vonne Linksfied uppet Peerd, dun rudſcht he vonne 
Rechtsſied runner — un Jo gung et ſeſſendärtig moll, 
betdatt dem Schinder de Poſt vergung. „Scheer di tom 
Diwell“ japſd he. — Nanu marſcheerd de Kleen⸗Wips⸗ 
näs kriez un quer dorch de Wilt bet anne Hälledeer. 
Doa ftund de Wachtpoſte, dat wär e keen Diwelke met 
e grote rode Fackel. Dat froagd em: „Wie heetſt?“ 
„Wipsnäs“ ſäd differ. „Wie lang beſt all dot?“ froagt 
jenner. „Ek leewl“ ſäd differ. „Du lewſt? Wat wellt 
denn inne Häll? Doa kimmſt noch fräh jenoch ben!” 
Jäggt jenner un räkert diffem met de Fackel undere Näs, 
— „Na, wo full ek denn bliewe?“ jrient diſſer. „Kannſt 
bliewe wo de Peper waßtl“ ſchempt jenner. „Wo 
fend ek dohen?“ froagt diſſer. „Emmer de Vas nol“ 
ſchreej det Diwelke. „De häfft mi verſengt, dat brennt 
noch doller als wie Brennätelsl Ach. wär ek doch tohus 
jeblämel“ kloagd de Kleen-Wipsnäs un gung un käm 
inne Stadt rin. Iliek rechterhand anne Door wär de 
Dokterapthek. „De Mann es ftodehrt“, dacht ſek de 
Kleen-Wipsnäs, „ek war em befroag®, wo dat de Peper 
waßt.“ — „Herr Dokteraptheker!: ſäd be, de Dimel 
ſehickt mi, ek mecht weete ob hier wo de Peper waßtl?“ 
— De Aptheker näm de Peperbicks, un lät em rinrike. 
doa mußd de Kleen-Wipsnäs nieſe; un de Dokteraptheker 
ſad „proſtl“ un mußd lache, denn he wär e frindlicher 
Mann. Un be jäm em e Peperminzſtang met uppe Bech. 
„Jungje“, jäd he, „Du kannſt gone, von wo dat du je- 
kome beſt — go en Gottes Noame.“ Und wie nu de Kleen⸗ 
Wipsnäs dorch de Stadt gung un an ſin Poperminzſtang 
ludſchd, doa dacht he no, von wo dat he doch jekome wär, 
doa ſulld he wedder hengone, had de Ookteraptheker 
geroade. Vonne Diewel — vonne Schinder — vonne 
Henker — vonne Foß — utem Musloch — vonne Kukuk 
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— von Tohus! Jojo — von Tohus wär he jekome, da- 
hen ſulld he teriggone. Un he näm de Feet inne Händ' un 
rennd, wat he renne kunnd. Un anne Goardetun ſtund de 
Voder un ſchneed Nätel — he lätt foarts det Mejfer 
falle, wie be fine Junge to ſehne kreej. Un de Mudder 
fäjd väre Debt, unehr full jlik de Strukbeffem uter Hand 
— Jo terfreid je ſek, dem Junge wedder tohus to häbbe. 
Un de Oma huckd uppe Huſeſchwell und mokd Spoolkes. 
Doa rennd de Kleen-Wipsnäs dem Wocke awer, und de 
Ollſche ſäh em to un ſchempd nich, fe lachd äwer ehr gan⸗ 
zet olet Jeſicht. Un de Opa kladderd jeroods de Hähner- 
ledder rup uppe Lucht, un hadd dem Arm voll Eobaks- 
bläderſch un kunnd ſek nich feſthole. Doa fung em — 
wie he jeroads im Torkles wär — de Kleen-Wipsnäs 
up, ſunſten hadd ſek de Opa kunnd Hals un Been broke. 
— Un wie ſe nu alle toſamme ſtunde, vertellt de Kleen⸗ 
Wipsnäs, dat et em inne wide Wilt nich jefull; un nu 
wulld he tohus bliewe un väre Huſedär fäje, ok Nätel 
ſchniede, ok Spoolke moke, ok Tobaksbläderſch uppe 
Lucht dräje — un aller done in Gottes Noame. 
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FFF 


De dree Hörisjunges, 


Eerfchter Fung: „Wenn öck Keenig weer, mächt öck 
miene Schwien man bloß to Peerd heedel“ 

Sweiter Jung: „Wenn öck Keenig weer, mächt öck 
bloß ömmer Speck fräte on Schmolt ſupe l“ 

Drodder Jung: „On wenn öck Keenig weer, feet öck 
mi toeerſcht mien Hemd utflöckel“ 


Volksmund. 
> Hans on jine Wörtſche. 
Wörtſche: Hans, ſtoah op, de Hömmelke grut! 
Hans: Loat em man grue, he ös ol genog. 


Wörtſche: Hans, ſtoah op, de Vägelkes ſingel 
Hans: Loat Je man Jinge, Je hebbe kleene Keppkes 
on bol utgeſchloape. 
Wörtſche: Hans, ſtoah op, de Sopp ös goarl 
Hans: Wo bös min Läpel vom halwe Schäpel? 
Volksmund. 


Vom Hans. 


Na, Hans, wo weerſcht? 

— „Na, oppem Soin" — 

Weerſcht alleen? 

„Na.“ 

Na, wer weer noch doa? 

— „Na, de Friod on de Lipp.“ — 

Na, on wat deed de Fried? 

— „Na, he hätt gepleegt.“ — 

Na, on wat deed de Lipp? 

— „Na, he kickd em to.“ — 

Na, on wat deedft du? 

— „Na, öck holp dem Lipp — toſehne.“ — 
Volksmund. (Aus dem „Wundergatten.) 


dl 


— Mönfcheläwe: Junget Volk 


EN muB nu PETE RDR REITEN 
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Sungvolk zargt ſick! 
O ju Mäkes! 


Weenſt, öck meet nich, wat ju done. 

Wenn ju morgens freh oppſtoahne? — 

Ju ſtelle ſöck värm Speegel hen 

On kicke rut on kicke rön! 

Bol önne Gong, bol önne Quär. 

Ju kicke hen, ju kicke här. 

Drei Schrött toröck on drei Schrött neeger, 
Nu kick ju hoch, nu kick ju läger . . . 

On denkt on denkt ön junem Sönn: 

Weer doch öm Speegel de Briedgam drönl 


O ju Jungens! 


Meenft, öck meet nich, wat ju done, 
Wenn ju morgens freh oppſtoahne? — 
Cener hujoant noch on ſeggt: 
Oeck hebb mi doch kum ont Bedd geleggtl 
Wat Deiker, ös de Nacht ſchonn romm? 
Min Kriez ös noch ganz ſtief on kromm! 
On waſche ſull öck ok mi biet? 
Oeck deed et joa gifter erſcht möt Fliet! 
Dat Woater, dat ös kol on natt .. 
Waſch öck mi nich, wem ſchoadt dat wat? 
Karl Plenzat 


Mönſchelewe: Von Leew on Trie 


Anne Marie. 


Wiet es dien Weg on lang, 
Anne Mariel 

Buten dar hüelt de Storm, 
Ru komm bi mi. 


Sett di am Awen hen. 
Anne Mariel 

Hier es et dreeg on warm. 
Nu bliew bi mi. 


Reek mi dien Mulken ber, 
Anne Mariel 

Junget Blot warmt fik boold. 
So du bi mi. 


Wenn ek em Arm die boot 
So ſtark on fri, 

Wer wull di donen wat. 
Anne Mariel 


Nich Kron, nich Kaiſerkind 
Neehm el för di, 

CTrutſte on ſchönſte du. 
Anne Mariel 


Buten dar hüelt de Storm. 
Nu bliew bi mi. 
Beek mi dien Mulken ber, 
Anne Mariel 
Robert Dorr (18351919). 
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— — 


Marie en dem Garden. 


Marie, en dem Garden, 
Dar ga wi alleen, 

Dar ward ons nich Vader 
Nich Mutterken ſehn'. 


Witt bleejen de Kiarſchen. 
De Floeder es green, 

Dar Ion wi em Schatten. 
Wi beid alleen. 


On bawer ons ſingt di 
En Vagelken Teen. 

Dat ward nich vertellen. 
Wat kunn et ul ſeh'n. 


De Broder es buten. 
De Söfter to Keen: 
Marie, en dem Garden. 


Dar ga wi alleen. 
Robert Dorr (1835 - 1919). 


Mönſcheläwe: Bon Leew on Erie. 


Bi Sunneupgang. 


Wenn de Lieske fröh am Morje 

Inne Kohſtall melke jait, 

Wie je dat jo ohne Sorje 

Alle leewe Doagkes dait. 

Schläppt noch aller ſtell em Huske. 

Lieſe holt dem Emmer vär: 

Kiek, doa ſtickt e buntet Strußke 

Mangke hältre Stalledeer. 

Lieſe lacht: „Dat wär min Fritzkel“ 

Un ehr Hart dat ſchlait fo froh. 

Steckt dem Struß em CGackeſchlitzke. 

Gait em Stall un melkt de Koh. — — 

Härt ſe dem ol Buer kome. 

„Wat es dat?“ befroagt he ſee — 

„Seekſt bi Sunneupgang Blome 

Up de Wees all morjes fräh?“ 

„Koernblomkes un Kamille 

Sund ek mangkem Futterſtroh. 

Ward de Koh nich freete wille —— — 

Stoh — min Kohke — — ſtoh min Kohl“ 

Uppem andre Hoff bim Naber 

Klappt de andre Stalledeer. 

Sener bringt dem Peerdke Haber. 

Piept ſek freſch e Liedke värl — 
Erminia v. Olfers⸗Batocki. 
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———AL ——— 2 — — 


Underm Flöderhuſch. 


Se ſtunde underm Flöderhuſch. 

He Jad: „Eck fi di gott" 

Se Top: „Ach Gott, eck gew fer di 
Min Läwe on min Blot!l“ 


„Na denn tomm Harwſt!“ „Nich to Johann?“ 
„Vä, Hanne, dat hett noch Titl“ — 

Denn gewe ſe ſich Kuß om Kuß: 

De Himmel wer blau on wit. 


Doch full em äwer Nacht dat en: 
„Son Flöderhuſch es Then! 

Eck mott mi doch de junge Lüd 
Moal ute Reg beſehnl“ 


On noch poor Doag, — da hung dat blau, 
Ganz blau opp jedem Alt. 
Doa wer de Himmel bi Hanne on Hans — 
On ſe bim Himmel to Gaſt. 

Frieda Jung. 


Mönſcheläwe: Bon Ceew on Trie 


( — GL ELLE 2 r————— NR 


Oeck vergät di nich 


On als min Leewſter tom Dor rut reed. > 
Doa had be fin Peerdke mött Perle beſpreet, 

Mött Perle beſpreet, mött Sölwer behange. 

» Rid hen, rid ut, on bliw nich to lange.“ 


» Rid ben, rid ut, on bliw nich to lange, 

Sonft wart dinem Mäke dat Herzke jo bange, 
Dat Herzke jo bange, de Sönn fo ſchwer. 

Rid hen, min Leewſter, on komm medder her.“ 


„„Min Mäke, min leewet, dat glow du mi ömmer, 
Bös tom allerletzte Dag, doa vargät ock di nömmer, 
Bös tom allerletzte Dag, doa vargät öck di nich, 
Min Mäke, min leewet, bemeeg di man nich!““ 


Volksmund 
(Aus Plenzats „Liederichrein“.) 
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Mönſcheläwe: Von Leew on Trie. 
—ͤ ——ů — SEE F—— — 


Et wär' emoal twee Schweſtre 


Et wär' emoal twee Schweſtre jung, 
De gunge im Woald ſpazeere. 

De ene Jung, dat im Woald erklung, 
De andre jrient fo ſehre. 


„Lev Schweſterke, wat jrienſt fo lut, 
Wat jrienſt ſo lut un ſehre? 

Kloagſt um din Voader fin Jild un Got 
Ower jrienſt um dine Ehre?“ 


„Ek jrien nich um min Voaders Sol. 
Ol nich um min jung Ehre. 

Wie beids wi ſin enem Junge got 
Un kenn' em nich terdeelel“ 


De Jungknaw hin'rem Lindboam ftund, 
Mußt diefem Stried anhere. 

„Du lewer Sottke im Himmelsrund, 
To welker full ek mi kehre? 


Wend ek mi toa Nike, 

Wo bliwt denn minetjlike? 

Vel lewer will ek mit de Arme goane 
Un loat de Nike ſtoane. 


Denn Jild un Got es bold terſprung', 
Denn häft de Geen ehr Ende. 
Wie beids wi ſin noch ſtark un jung, 
Nähr' ſek met eigne Hände.“ 

Volksmund. 
(Aufgezeichnet von E. v. Batodi)’ 3 


Mönſcheläwe: Von Ceew on Trie. 


Nömm mil 


De Aeppel on de Beere. 
Dä Ton nu riep on rot. 
Margell, wat deiſt di zeere? 
Butſch mi, on fi mi got! 


So rotbackſch wie de Aeppel, 
So rotbakſch böſt uk dul 
On ſi öck nich e däger Keerl? 
Nömm mi, on war min Frul 
Karl Plenzat. 
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Anke van Eharaw. 


(Hochzeitslied für Anna 5 und Georg Portatius 
1637. 


Anke van Tharaw of, de my geföllt, x 
Se op mihn Gemen, mihn Goet on mihn Gölt. 
Anke van Charaw heft wedder eer Hart 

Op my geröchtet ön Löw’ on on Schmart. 
Anke van Tharaw, mihn Nihkdom, mihn Goet. 
Du mihne Seele, mihn Fleeſch on mihn Bloet. 
Quöm' allet Wedder glihk ön ons tho ſchlahn. 
Wy ſun geſönnt by een anger tho ſtahn. 
Krankheit, Verfälgung Bedörfnös on Pihn, 
Sal onſrer Löve Vernöttinge Jun. 

Recht as een Palmen-Bohm äwer ſöck ſtöcht, 
Je mehr en Hagel on Regen anföcht. 

So wardt de Com ön onß mächtig on grobt, 
dorch Kruhtz, dörch Luden, dörch allerlen Noht: 
Wördeſt du glihk een mahl van my getrennt, 
Leewdeſt dar, wor öm dee Sönne kuhm kennt; 
Eck wöll dy fälgen dörch Wöler, dörch Mär. 
Dörch Abk, dörch Ihſen, dörch fihndlöcket Hähr. 
Anke van Tharaw, mihn Licht, mihne Sönn. 
Mihn Leven ſchluht öck ön dihnet henönn. 
Wat ok geböde, wart van du gedahn, 

Wat öck verböde, dat lätſtu my ſtahn. 

Wat heft de Löve däch ver een Beſtand. 

Vor nich een Hart öß, een Mund, gene Hand ? 
Wor om ſöck hartaget, kabbelt on ſchleuht. 

On glihk den Hungen on Katten begeyht. 
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r r e r BY 


| Anke van Tharam, dat war wy nich dohn. 

Du böſt mihn Dühfken, myn Schahpken, mihn Hohn. 
Wat öck begehre, begehreſt du ohck. 

Eck laht den Rock du, du lätſt my de Brohk. 

Dit op dat, Anke, du ſöteſte Rub, 

Cen Lihf ohn Seele wart obt öck on Du. 

Dit mahckt dat Gemen tom Hämmliſchen Nihk. 

Dörch Zancken wart et der Hellen gelihk. 

Dichter unbekannt. 


Du wöllft mi bedreege . ... 


Oeck ging önne Goarde Lönnwand bleeke, 
Oeck docht, öck wer verborge; 

Doa keem min allerleefffter Schatz 

On bod mi e gode Morge. 


Gode Morge bod he mi, 

Oeck wull em doch nich danke. 

„Ach, ach, min allerſcheenſter Schatz, 
Wat fehrſcht du fär Sedanke?“ — 


„Da Gedanke, dä öck fehr, 
Da kann öck di woll ſegge: 
Du min allerſcheenſter Schatz, 
Du wöllſt mi bedreegel“ 


Oes de Aeppel rund un rot. 
Huckt e Worm ſchonn bönne. 
Oes de Jung ſo hibſch on fin. 
Fehrt he falſche Sönne. 
Volksmund. 


(Aus dem Liederſchrein.) 
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Mönſcheläwe: Von Ontrie on von Schuld 


Harwſt. 


Wat ſtähnt de Wind? 

Wat kloagt de Wind? 

Dreem facht, Dreem, Mäke, ſachtl 
Ontrie, dä ſchliekt ön dieſtre Nacht 
On lacht öm Wind 

On jucht öm Wind, 

Wenn din Herz ſtähnt on kloaat ... . 


Ontrie, da ſchliekt mött Katzetrött. 
Lett Oarmot bol öm Stöch . 

Wenn Harwſtwind aff de Bläder rött 
On dröfft ſe mött 

On joagt ſe mött. 

Denn tru du keinem nich. 


* 


Wat foahrſcht du opp? 

Wat ſchröggſt du lut? 

Dröckt di e beeſer Drom? 
Sittſt du em durt 

— Ou weerſcht fin Brut — 
Mött ähr durt underm Lindebom! 
Verroade di om Hoff on Gölt. 
Verroade on varſchwere di? — 


Wat ſchleit din Herz ſo lut on wöld? — 
He brok de Leew, he brok de Erie! 
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Srien nich om em de Köſſe natt, 
Sonſt bräckt din Herz di noch to Stöckl — 
Nu bös din Broſt von Troane fatt 
On find kein Freid on find kein elo . . 
Wat kloagt de Wind? 
Wat ſtähnt de Wind? 
Ontrie Be + önne Nacht. 
Ontrie, dä ſchliekt möt Katzetrött. 
Wenn Harwſtſtorm aff de Blöder rött . . . . 
On Ontrie jucht on lacht .. 
Karl Plenzat. 


Ole Schuld. 


On wenn de Wind ſo hult on towt. — 
Denn tomt dat en em noch mehr. 
Denn rennt he hen dorch Wold on Söld 
On ſökt on reppt noah ehr. 


On ſökt on reppt: „Mariel Mariel“ 
Doch de es nich to ſehn. 

De ole Mann es narrſch em Kopp: 
Dat Kind wer goar to ſchenl 


Dat Kind wer wie en' Fröhjoahrſchblom', 
So lewlich on ſo trut. 

Chr Herz to wek, fin Herz jo hart. 

Dat hel dat Kind nich utl 


Ehr Franz to arm, — on Je to riekl — 

Ach Gott, wie tomt de Windl 

Nu ſteiht he an dem Mähledieckl .. 

To lewlich wer dat Kind! — 
Frieda Jung. 
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Oarbit. 


Oarbit — lewe Oarbit — wat kloage ſe ewer dil? 
Ek läj noch inne hältere Weej, da wärſchte all bi mi. 
De Mudder Jung hindere Wocke — de Voder lung hin- 
dere Plog, 
De Arbit ſchafft unft Brodtke, jo hadd wi alltit jenog. 
Ek well min Weg hen gone, wie Gott well, Schrett far 
Schrett. 
Min Lewe ward ſek lohne, jait min leew Oarbit met. 
Erminia v. Olfers⸗Batocki. 
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Arbeit und Hausſtand im oſtpreußiſchen Sprichwort. 
Ausgewählt von K. P. 


(Arbeit:) 


Wenn de Fru Moagd ös on de Buer Knecht. 
Denn geiht öt ön Hus on Hoff all recht. 


Val flitige Hand 
Moake e korte End. 


Sener kann woll alleen äte, oawer nich alleen varbeide. 


* 


Vel Hänn' make ſchwinn e Enn: 
Ma vel Müle frete ok vadüwelt vell 


Dat Aete gönn öck ju, awer de Tit nich. 


Wem de Koh geheert, dä mott je ok bi em Soagel foate. 
(d. h., wer eine Pflicht hat, muß ſie auch angreifen 
und erfüllen.) 


Häſt nuſcht to don', mine Dochter, denn trenn dem 
Keddelſom af on neg em noch emal. 


Spönne 
Göft e klen Sewönne: 
Amer mert nich bet, 
Seh man to, wi 't im geiht. 


Oes de Meller ſchwart on de Schmödt mitt, denn Gs 
ſchlechte Tid. 


* 
a e 
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. es E 


(Verſpottung der Faulheit:) 
Hei ös flitig, wenn de Fule nich to Hus ſönd. 


Da bohrt am leewſte doa, wo de Brett am dönnſte Se. 
(d. h., er Jucht ſich die leichteſte Arbeit aus.) 


Kömmſt nich hide, kömmſt doch morgel 


Striekt, Bröderkes, ftriekt! Helpt et nich tom Haue, 
ſo helpt et doch tom Nauhe. 


(So ruft man dem Mäher zu, der oft ſeine Senſe 
ſtreicht.) 


* 


Kann öck di äwerſehne, kann öck di äwertehne — 
kutſch, Koppke, noch e Wielke. 
(Sur Entſchuldigung der eigenen Trägheit. — So ſagte 
eine Arbeiterin auf dem Flachsfelde, ſchlief dort bis 
zum Abend, und der Flachs blieb ſtehen.) 


Tied genog — blöwt Koorn öm Soin, 
(Der faule Bauer bekommt fein Korn nicht zu rechten 
Seit in die Scheune.) 


Böft du all äwer mine Fulheit gefalle? 
(Frage des als faul Geſcholtenen. — Antwort: Ne, 
ſonſt wär öck je fuler wi du.) 


Oeck pack de Koh möt Hanſchkes an, 
Damöt ſe mi nich bite kann. 


Wer 5 9925 ſchleppt, mot doch ön er Nacht fin’ Roh 
ebbe. 


x * 
* 
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T.. ˙ ·˙-ꝛm .,.. ̃ add. . ²˙ . ] 


(Maß halten.) 
Sacht on ömmer — ſpot ok! 


Haſtig geſpot, ös keinmoal nich got. 


Geſchwind geſpot, deit niemals got: 
On langſam bringt uck nuſcht ön. 
* 


Wer lang ſechleppt on drall leppt, kömmt ok noch ran. 
Kömmt Cid, kömmt Noat; kömmt Sack. kömmt Soat. 


„Kömmt Tid, kömmt Noat“, ſäd de Voader. „Oawer 
nich Hochtid ok nich Heiroat“, ſäd de Dochter. 


* * 
* 


(Sparſamkeit.) 
Wer den Fennig nich ehrt, ös den Doaler nich weert. 
* 


He mott nu fine Feet under andere Lid ähr Döfch ſtöcke. 
(Das bewährte Alte.) 
Dat Ole es got te behole. 
(Neinlichkeit.) 
Nöndlichkeit ös dat halwe Läwel — Mutter. nömm e 
Beſſem on fäg dem Dofch afl 


Nöndlichkeit ös dat halwe Läwel — Jung, hoal dem 
Spoadem rön, wi wölle dem Oöſch afſteetel 


* * 
* 


(Sausſtand und Wirtſchaft.) 


Wenn de Katt nich to Hus ös, denn danze de Mij 
äwer Döſche on Bänke. 


SIE 
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— A 


Hans pleegt, Hans ſeegt, Hans frett ok op. 
(So heißt es von einer wenig einträglichen Ackerwirtſchaft) 


* * 
* 


(Großſpurigkeit.) 


All' Mann ranl ſeggt de Buer, on hefft man een Jung, 
on demſölwige heft je ſöck geleege (= geliehen). 


J joa, dat ös e rike Brutl Se hät as Mötgöft e 
Schnoppdok voll Wäſch on e eenſchleepiget 
Bedd mötgebracht. 
Oeck hem miner Dochter ſchene Lakes mötgegewe, ut 
em Elfgang wi ut em Ei geſpleite. 
(Wenn eine Mitgift über den grünen Klee gelobt wird.) 


* - 
* 


(Geſinde.) 
Söff dem Bedeente e Groſche on do et ſölwſt. 


Oeck Herr, du Herr, wer wad Jung ſpele? 


* 
* 


(Mann und Frau.) 
Hei ös Herr öm Hus, man ön e Staw darf hei nich kame. 
* 


Wenn de Mann Ge wie e Lus, on de Fru wi e Hus, mot 
je doch gehorche. 
* 


* 


(Kinder.) 
Söfft de lewe Gott Jungens, göfft hei ok Dote 


E klen Kind ös beter wi e Salt, et geiht mi nich ön e 
Hawer. 
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Kinder on Scharweltig kann eener nich genog häbbe; 
dat terbräckt aller leicht. 


* * 
* 


(Kleidung.) 


Tem Nock kep di Wand, denn blöffſt du bi Verſtand; 
Co Hofe kep di Ledder, denn kröggſt din Gold wedder. 


(Säjte.) 
Leewer e Föder Mäſt as e Söder Gäft. 
(Alter.) 


Ole Hehner on junge Keeg dauge nuſcht nich. 


€ ol Wif on e ol Koh ös ömmer noch woto: 
E ol Mann on e ol Peerd ös nuſcht weert. 


* 


Wat mot ſöck de Mönſch quäle, bet heißroßvader ward, 
on denn heft hei doch noch nich Nuh: denn heet 
NEE ſtet hei doch e Bößke de Weeg’ 
an 


* 


Ole Lied Jon wunderlich, wenn 't regent, foahre je Heeg. 


( Gottvertrauen.) 
De leewe Sottke läwt noch on lett keinem vardarwe. 


* 
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— VA 


Husſtand. 


Als öck emal e Hennke hadd', 

Wull öck ok e Hanke hebbe. 

Alle Lü'd wulle wete, 

Wi min Han full hete. 
Kückelkan het min Han. 
Cipetipenne het mine Henne. 


Als öck nu e Hanke hadd', 

Bull oe ok e Entke hebbe. 

Alle Lü'd wulle mete, 

Wi min’ ent full bete. 
Kompelment het min Ent, 
Kückelkan het min Han. 
Tipetipenne het mine Henne. 


Als ock nu e Entke hadd', 

Wull ok ok e Ganske hebbe. 

Alle Lü'd wulle wete, 

Wi min' Gans ſull hete. 
Langhals het min' Gans. 
Kompelment het min Ent, 
Kückelkan het min Han etc. 


Als ock nu e Ganske hadd', 

Wull ok ok e Schapke hebbe. 

Alle Lü'd wulle mete, 

Wi min Schap ſull hete. 
Triptrap het min Schap, 
Langhals het min' Gans. 
Kompelment het min’ Ent’ etc. 


Mönſcheläwe: Darbeit on Husſtand 


Als ock nu e Schapke hadd', 
Bull öck ok e Kohle hebbe. 
Alle Lü'd wulle wete. 

Wi min’ Koh full hete. 
Muſchemu het min’ Koh. 
Triptrap het min Schap. 
Langhals het min’ Gans etc. 


Als ok nu e Kohle hadd', 
Wull öck ok e Knechtke hebbe. 
Alle Lü'd wulle wete. 

Wi min Knecht ſull hete. 
Arbeitrecht het min Knecht. 
Muſchemu het min' Koh. 
Triptrap het min Schap etc. 


Als öck nu e Knechtke hadd'. 

Wull öck ok e Wiwke hebbe. 

Alle Lü'd wulle wete, 

Wi min Wim ſull hete. 
En Seel' en Liw het min Wiw. 
Arbeitrecht het min Knecht. 
Muſchemu het min' Koh etc. 


Als ok nu e Wiwlke hadd'. 

Wull öck ok e Jungke hebbe. 

Alle Lü'd wulle wete, 

Wi min Jung ſull hete. 
Locketung het min Jung. 
En Seel' en Liw het min Wiw. 
Arbeitrecht het min Knecht. 
Muſchemu het min' Koh. 
Triptrap het min Schap. 
Langhals het min' Gans. 
Kompelment het min' Ent' 
Kückelkan het min Han. 
Tipetipenne het mine Henne. 

Volksmund. 
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Te Tess ee 


Railcheajfe. 


Wann öch geſund fai, dann aß ich alle Tage zwälf 
von dei große Flutſchkailche; wann Geh aber krank ſai, 
dann aß ich nur älwe, aber der älfte muß größer ſain 
als de andre. 


Bei Ciſch. 


„Na, Jung, hoſt all aus?“ — „Jo.“ 
„Hot's geſchmeckt?“ — „Jo.“ 
„Beſt och ſatt?“ — „Jo.“ 

„Na mellt noch mea?“ — „Jo.“ 
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Gout leewe Aete on Drinke. 
Oſtpreußiſche Sprichwörter. 
Zuſammengeſtellt von Dr. K. Pl. 


Site on Drinke hölt Lim on Seel tojamm; manche 
Mönſche nähre ſöck davon. 


* * 


Dreeg Brotke kleckert nich. 
Nabers Brot ös Hoaskebrot. 


Komſt moakt rode Backe. 
Von Bartſch fule de Hacke. 


Bäter e Lus öm Bartſch als goar keen Fleeſchl 
De Komſt ſchmeckt eerſcht got, wenn de Su dorchge⸗ 


joagt ös. 
(Oder: Sure Romft ſchmeckt got, awer hei mot ſchwienſch 
afgemakt jön.) 


Mos — moakt dat Ledder los, 
Grött — ös dem Buk febr nött. 


Schwarte Mos on Bohne 
Ware di nuſcht done. 


Grött moakt loſtig, awer ſchwach op de Been. 


* 


* * 
Wo väle äte, ward ok noch eener fatt. 
* 
* * 


Bequem geſäte on langſam gefräte: 
Man glowt nich, wat man beherbarge kann. 
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— NANNE 


Ock wönſchd, min Buk weer e Schin 
on min Moage e Möddfachl 
(Oder: Wenn nu de Bub e Schin weer on dichterbi twee 
Saker!) 2 


E Bößke — on wat Gods — on e Schettelke volll 
Wer keen Brot heft, mot de Botter dreeg eete. 


Michel, ät, dat et godet Wetter wart! 
Bäter, dat de Darm platzt, als dat wat önne 
Schettel Mont _ 


Platz öck, Jo platz ock! Hem öck doch minem Lim 
wat Gots gedane. 8 


De Käkſche on de Kat ware ömmer ſatt. 


Bliwt bute — wi ätel 
Auf die neugierige Stage: 

Wat hebb ju to Möddag? 
erfolgt die Antwort: 

Krom, Kerſcht on dreeg Brotke. 
oder: 

Junge Hund mit Schode. 


oder: 
. Pölzböxe möt Sönfterloade, 
oder: 

Bunte Nuſcht möt gäle Seetkes. 
oder: 

Sure Komſt met Preemke. 


* * 
LJ 


Wat de Bur nich kennt, dat frett he nich. 


Wat verſteiht der Bur vom Gurkeſaloat? 
He ett em möt e Meſtgoawel. 
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| Holt ju tapfer bim letzte Seröchtl Awer duſend Wäke 
| war wi ſöck verbäterel 
(Das ſagt die Hausfrau, wenn ſie bei einem Schmauſe die letzte 
Schüſſel aufträgt.) 
Det Buk'ke ös voll, dat Koornke ös bötter. 
(Oder: Wenn de Mus ſatt ös, ös datt Koornke bötter.) 


* * 
2 


Drinkt emoal, dat et nich Jo ſcharp äwert Ate geihtt 
* 


Schnapske mot ſön; Brotke, wenn fün kann. 
Schnifke ſchnuwe ſchnöfft hei nich, 
Man Branwin ſupe ſöppt hei febr. 


Frei di, Sorgel, et kömmt e Platzregen! 


Schmeckt du prächtig on koft nuſchtl 
ach, wenn e Kubbel voll weer! 


Örk fi beſoape — dat vergeiht: S 
on du böft dammlig — on dat blöfft! 


D * 
* 


Herzke, du weetſt, Kaffee mot ſön: 
Säwe Bohne, veertie Taſſe. 


Dröttie Bohne, veertie Taffel 
Fru Nabre, Kaffee wie Ölge! 


* - 
LJ 


Mönſcheläwe: Danz on Späl 
re — 


Grotmodder on Groldochter. 


Grotmodder: 
Se löddel 
Grotdochter: 
Kann nich recht heere. 
Grotmodder: 
Se fiddlell 
Grotdochter: 
Hei, wo Ion mine Korke.“) 
Volksmund. 


1) Pantoffel; Schuhe. 
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Danze on Springe ös mi recht 


Op ener grenen Weſe, 
Da fatt en Mäken fin, 
Da kem en Schnider gerede: 
Hör, Mäke, du böſt min! 
O nei, o nei, du Segebock. 
Du ſtehlſt en Flöck von jedem Nock, 
En and'rer ſall mi' ware. 
En and'rer fall mi” fin! 


Op ener grenen Weſe, 

Da ſatt en Mäken fin, 

Da kem en Schuſter gerede: 

Hör', Mäke, du böft min! 
O nei, o nei, du Pöchkedraht. 
Du negſt jo manche falſche Naht, 
En and'rer fall mi’ ware. 
En and'rer Tall mi’ fin! 


Op ener grenen Weſe, 
Da ſatt en Mäken fin, 
Da kom en Student gerede: 
Hör’, Mäke, du böft min! 
nei, o nei, du Cintefatt. 
Ga än de Schol' on lehre wat. 
En and'rer ſall mi' ware. 
En and'rer fall mi' fin! 


Op ener grenen Weſe, 
Da ſatt en Mäken fin, 
Da kem en Cäpper gerede: 
Hör, Mäke, du böſt min! 
O nei, o nei, du Lehmkekleck. 
Du motſt fo manche Dreck opſchmeck', 
En and'rer ſall mi' ware. 
En and'rer fall mi’ fin! 
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Op ener grenen Weſe, 
Da ſatt en Mäken fin, 
Da kom en Schmäd gerede: 
Hör, Mäke, du böſt min! 
O nei, o nei, du Pinkepank. 
Ou makft mi’ mine Kopp ſo krank, 
En and'rer ſall mi' ware. 
En and'rer ſall mi' ſin! 


Op ener grenen Weſe. 

Da ſatt en Mäken fin, 

Da kom en Pracher gerede: 

Hör’, Mäke, du böft min! 
O nei, o nei, du Pracherpack, ` 
Verlerſcht dat Brot ut dine Sack, 
En and'rer ſall mi' ware. 
En and'rer fall mi” fin! 


Op ener grenen Wefe, 
Da fatt en Mäken fin, 
Da kom en Spelmann gerede: 
Hör, Mäke, du böſt min! 
O ja, o ja, du Spelmannsknecht. 
Danze on Springe ös mi’ recht. 
Kein and’rer fall mi’ ware. 
Kein and'rer fall mi' flin! 
Volksmund. 
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Brutdanz. 
Gevatterin: 
Herr Gevadder, wöll wi danze? 
Oennem Winkel ſchmiet dem Stock! 
Gevatter: 
Fru Gevadd're, wenn wi danze 
Wackelt ähr de Underrock. 
Beide danze: 
Ons Herr Amtmann ut Plibiſchke 
Oes gekoame noa de Stadt. 
Graue Arfte önne Liſchke. 
Dä he ſölwſt gedroſche hat. 


Ons Herr Amtmann keem geräde 
Oppem ole Sägebock. 
Hett ſick möt ſin Wiw geſträde 
Ommem bunte Underrock. 
Joagt em rut, joagt em rut. 
Joagt dem ole Amtmann rut! 
| Volksmund. 


Danzleed. 


Opp de greene Wäſe — 
Sariromml 

Steiht e Bom mött Näte. 
Sari, fara, fer Näwelke. 

| Fer wunderſcheenet Knäwelke. 

Sari, fara, faromml 

Wer ſatt denn doa darunder? 

De Liske, de junge Jumfer. 

Wer ſatt denn doa doarbi ähr? 

De Chröſtjoan, de junge Frier. 
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Wat ſull ſe mött dem Bengel? 
Oeß e Mäke wie e Engel. 

Dem moll wi ähr wegnähme. 
Dem Michel wöll wi ähr gäwe. 
Wat jull je mött dem Molkebröch? 
Oeß e Mäke wie e Sölwerſtröch. 
Dem wöll wi ähr wegnähme. 
Dem Friede wöll wi ähr gäwe. 
Wat ſull je mött dem Mosbuk, 
Oeß e Mäke wie e Nos'ſtruk. 
Dem moll wi ähr wegnähme. 
Dem Gottlieb moll wi ähr game, 


Dem Jull je woll behole 


Vom Nie bös tom Oole. 
Volksmund. 


Danzleeder. 


1 


So lang’ de Rock on de Weſt noch hölt 
On de preuß'ſche Dittke gölt. 

On de Schenker Brannwien hölt. 

Hal de Diewel allet Höld! 


2 


On wenn min Mann nich Bohne wöll, 
Wat, Diewel, moll hei denn! 
Denn lat hei kleene Steener frete. 


On dat ös got fer em! 
Volksmund. 


Mönſcheläwe: Fefte 


Heilja Ooingt. 
(Oen alldaitſcha Ooat.) 


„Nu beeat bloß, heeatl Was ös denn doo! 
De Schoof on Lemmacher bälke je fo! 

Die hott was vaſchrecktl Was ös das bloß? 
Da Himmel fo klooal Was ös hait los? 


Dott flaikt — es Kleetche mött Sternche bedeckt — 
E Oengel! Daa hatt ons de Hort woll vaſchreckt! — 
Da flaikt je bai ons! On wiera lachtl 
Oech dönk, ös liew Gottche kömmt bai ons dis Nachtl 


On ſaht!l Dott öm Stall daane lichte Schain! 
Oes Gengelche flaikt nu grootzche nerain! 
On heeat a nich das wuingahipſch Litt? 
Nu geh wa man ſahne, was dott jeſchittl 


„Oech dönk, da Möchel ze voore geht — 

Da Möchel ös drieſtch on weeß Veſcheet —“ 
„A Jeechel Doo lait je ne wacka hipſch Kingk 
Mank Ochs on Eſel öm kaale Wingtl“ 


On kicktl och da Sofoff, da bail, ös hie; 

On dott offem Stroh huckt de Jungfrau Alariel“ — 
„Sait wöllkomm bai ons! Oes das e Sraid, 

Af eea alla jekomme ſait!“ — 


„Oem Kröppche, doo lait woll ös Chriſtkingtche bönn? 

Söſt de Oengelche widde nich komme hiehönn!“ 

„Joo, jool Oes Dom Gottche komm bot Saingz 
jewößl“ — 

Nä, jo was! Wie froh es ze Mutt uns ös!" — 

„Na wöllkomm, liew Sottchel off blo Belt! 

Weoa wönſche, aß deea res gutt hie jefällt. 

Nu boat wa man ſooatz on finge dazul — 

On nu ſchloof jefuingt, liew Chriſtkingtche, dul“ — 


Arthur Hintz. 
+) Heiliger Abend hur Hintz 
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Nieſoahrsbidd. 


Du leewer Gott — dat bidd ek di: 

Din’ Welt is groot — kumm ok bi mi. 

Du ſchenkſt de Weej, du jimft det Graff — 

Wend nich din’ Oge von mi aff. 

Striek met din' weeke Voderhand 

Ewer min Hus om Dach un Wand. 

Min Ackerland, dat is nich groot, 

Stell rup, leew' Gottke, dine Foot: 

Un an din Bruſt lehn ek mi an. 

Dat ek din Hartſchlag fähle kann. 

Du leewer Gott — dat bidd ek di: 

Din’ Welt is groot — kumm ok bi mi. — 
Erminia v. Olfers⸗Batocki. 


De Faſteldanz. 


Marjelles, Junges, ſchlett ſek an! 
De Faſtnachtsbejel tit väran 
Beflochte friſch met Danne. 

Bunt utjeputzt met Blom un Band. 
Jungmännerſenn, Jungmäkehand, 
Marieke, Lies’ un Hanne! 
Allemann 

Schlett ſek an 

Wer ſpringe un danze kann! 


De Bejelmeiſter met de Schärp 
De drächt dem Bejel länge Därp, 
Verſtait em hoch to ſchwinge 
Un danzt met em im Polkeaſchrett: 
All de wo folge danze met 
Un juche lut un ſinge. 

Allemann 
Schlett ſek an 
Wer ſpringe un danze kann! 


Mönſcheläwe: Feſte 


Oeicht hindrem Bejel — didldumdal — 
Speelt ener Handharmonika 
Un de is wiet to here. 
Ut jedrem Sinfter kikt wer rut 
Un jedrer fitt verjnechlich ut. 
Se winke väre Därel 
Allemann 
Schlett ſek an 
Wer ſpringe un danze kann! 


To Faſteldanz! To Saftelbeer! 
De Kinner renne hinderher. 
De Hundkes knurr' un bellel 
Nu ewre Brigg, nu inne Krog! 
Wer danze well, der kann jenog 
Im Schwefelſchrett ſek drelle. 
Allemann 
Schlett ſek an 
Wer ſpringe un danze kann! 


Se walze, dat de Stebel kracht. 
Von Awends an bis Meddernacht. 
Denn kemmt det Bejelſchwinge. 
Nu, junget Mäke, recht jemokt, 
Dat nich din Schoh im Bejel hokt. 
Dat kunn di Onehr bringel 
Allemann 
Schlett ſek an 
Wer ſpringe un danze kann! 


So drellt ſek aller inne Rund. 
Heil Wippt de Bejel kunterbunt. 
Juchhel Dat nenn’ wi Lewel 
Se danze raſch, ſe lache lut. 

Un jedrer ſpodt ſek, ſine Brut 
Rafch utem Kranz to hewe. 
Allemann 

Schlett fek an 

Wer ſpringe un danze kann! 
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So jait et dorch de ganze Nacht. 
Bet dat de junge Morje lacht. 
Bet dat de Hähne kräbie. 
Nu jait värbi de Winterstiet. 
Au is det Värjahr nich mehr wiet. 
Denn war' wi pleej' un ſäjel 
Allemann 
Flitig ran 
Wer pleeje un ſäje kann! 


Wenn ju nu ener frage wull. 
Wat diſſer Spoaß bedide ſull. 
Denn mott ju em vertelle: 
Dat got jerade ſull de Slab, 
Dat he got bleej, dat he got mat, 
Mott wi ſek Faſtnachts drelle. 
Allemann 
Flitig ran 
Wer haſple un ſpenne kann! 

Erminia v. Olfers⸗Batockt. 


Mönſcheläwe: Feſte 


FJaſtnachtslied. 


Wir komm'n hereingetreten — 
Loop an de Lingel — 

Mit Singen und mit Beten — 
Loop an de Lingel 
De Strußklangs klinge, 
De Söſchkes ſpringe, 
De Dannekinder finge. 


Wo öß denn (nu) de Käke? 
Loop an de Lingel 
Wie wölle mött ähr ſpräke. 

Loop an de Lingel uſw. 


De Käle ſteiht am Füerheerd 
Se öß ok keine Groſche weert. 


De Käke ſchiert dem Kätel blank — 
On ſchrobbt det ganze Hus entlang. 


Durt önn jennem Winkel. 
Doa hängt e fetter Schinke. 


Durt opp jennem Noagel, 
Doa hängt e fetter Toagel. 


Durt önn jennem koppre Topp, 
Doa ob e goder Schwienskopp — 


Loat ons nich lang lure, 
Det Beer ward ons verſurel 


Loat ons nich lang ſtoahne. 
Wi motte wieder goahnel 
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Loat ons nich lang wachte. 
Wi motte hier verſchmachtel 


Oeck ſtoah opp enem Löllgeblatt. 
De Seetkes ware ons ömmer natt! 


Ich ſteh auf einem breiten Stein. 
Wer uns lieb hat, holt uns ein. 


De Schettel hefft e gold'ne Rand, 
De Herrſchaft hefft e milde Handl 


(Bor 50 Jahren zogen in Königsberg und im Samlande arme 
Frauen und Kinder am Faſtnachtstage von Haus zu Haus, 
„Dannekinder“ genannt. Sie führten einen mit bunten Bändern, 
Raufchgold ( Strußklangs“) vim. geſchmückten kleinen Tannen! 
baum mit ſich, den fe zu ihrem Geſange rhythmiſch bewegten. — 
Statt der Fiſchchen hing zuweilen eine Puppe am Baum. Später 
traten geſchmückte Tannenkränze an Stelle der Bäumchen. — 


Volksmund. 
(Aus Plenzats „Ciederſchrein“) 


Ofter-Schmackofter. 


Olter, 

Schmackoſter. 

Bunt Oſterl 

Sief Eier, Stöck Speck. 

Vom Koke de Eck — 

Ehr goah ok nich meal 
Volksmund. 
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Ernteſpruch. 


Och bring dem Herr e Kranz von Koorn. 
de ös gewachſe under Diſtel on Dorn. 
e hätt utgeſtande Schnee, Hoagel, Blötz on Negen, 
Vi wönſche de Herrſchaft väl Slöck on Segen: 
So väl Oahrkes, 
So väl Poarkes! 
So väl Hock' kes. 
So väl Schock' kes! 
So väl Kerner, 
o So väl Schäpel, To väl Laſtel 
Géi alle, mo doavon äte, 
are dem Herr on dem leewe Goitke nich vargätet 


Volksmund. 


Spruch beim „Binden“. 
öd Fommef) onge op ene greene Platz (Thron), 
wönſch opt Jahr e junge Schatz (Sohn)! 
Fer enne tor Ehr. 
Fer mi tom Stoopke Beer! 


Volksmund. 


2 
fömmie, zamme, mache felt 
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De Ufgedinger. 
Von Hans Gruber⸗Marggrabowa. 


„Na, Ohm, wie geiht di?“ So ſprok een Buer eenem 
ole Mann an, de recht möd utſach on opp eenem Stock 
geſtötzt ging. 

Differ, een Utgedinger — wi mëlle em Jochen 
Katſchmarek benenne — beantword de frindliche Froag, 
wobi he ſtähnd: „Wie ſull et mi ſchon goahne? Du 
kennft doch ok dat Spröchwoord: „Wer ſine Kinner göft 
dat Brot, dat he goar ſölwer lött veel Not. dem ſchloag 
man möttem Knöppel dotl“ 

„Obber Ohm Jochen, ös dat wörklich mäglich?“ 
Jop daropp de Frind, „du häſt doch zwee ſcheene Grund? 
ſtöcker ön Kallubie on Perkolke gehadd, hält je damm⸗ 
liger Wieſ' far dine beide Sähns affgegäwe, ohne di to 
jöchere, na on dine Dochter ös doch ok god verfriet an 
eenem grote Buer ön Schuptulle, on alle dine Kinner 
könne di nich ernähre? Du mottft darwe? Dat ös | 
joa trurigl“ | 

Wider fohr de Srind ön fine Näd furt: „Ock möll 
di helpe, paß man opp wie. Ock war di dreißig Doahler 
gäwe, dä war öck di pompe, on wenn morgens denn de 
Margell ön dine Stoaw kömmt on dat Aete bringt, dann 
mottſt du de Doahlerſtöcke ſchon opp dem Döfch ligge 
hebbe, mött enne ſpäle on je tälle, obber denn di fo an⸗ 
ſtelle als ob du ön Verlägenhit böſt, dat Göld bedäcke on 
to varſtöcke Toko Glow mi, dat ward Oendruck moake. 
Barber mottſt du di ſchon kleene Glasſcharwels on ganz 
kleene Cögelſtöcke geſammelt hebbe, dille ön dinem Koffer, 
dem du unner dinem Bedd häſt, önſchlute, dat keener em 
nich oppmoake kann. Wenn tenoachert de Nieſchierige 
dem Koffer anhäwe on ſchlackere, mott et ſo klappre, 
als wenn Göld bönne mör. Oeck garanteer di, du 
warſcht et denn bäter hebbe bi dine Kinner, wenn fe glowe, 
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du böjt rik. Wenn denn allet god geklappt hätt, denn 
göwſt du mi de dreißig Doahler wedder toröck.“ 
Geſächt, gedoahne. Möt frindlichem Affſcheed 
trennte ſich beide Jå 
Väl Bärmörfe hadd ſöch onſe ole Jochen Katſch⸗ 
marek ſchon gemoakt, dat he Jine opprichtige Srind nich 
Pert hätt, on dat he ſöch keen ſöcheret Brot verdrach⸗ 
ich hett varſchriewe loate. 
Dat kömmt ok davon, wenn man e Gniefke ös. 
Mancher Buer — dat troff ok woll hier to — 
chuchert ſöch far de Koſte bim Nechtsanwalt. hett Sorcht 
55 de Steiere, de dat Finanzamt affnömmt on deit lower 
em Stoat bedröge, anſtatt eenige Mark obber Dittkes 
Uttogäme, de doch de Diemel opp andere Oort wedder 
affhalt. 
„De Kinderkes woare mi ſchon varſorge,“ ſäd där 
moals de ole Jochen. 
D Jawoll, dat deede ſe ok, obber wiel De beide 
ahns verpflägde emm aſwechſelnd, ön eenem Monat der 
eene, öm andere Monat de andere. Dat knappe Aete 
deköm de Oler ömmer dorch de Deenftmargell opp de 
awerſtoaw, de man de Utgedingerkutz nenne deed, ropp⸗ 
yebrocht. Am Familiedöſch durfd he nich hucke, denn 
e 11 fäde: „De Oler ſchlabbert doch jo 
rate,“ — 
Am nächſte Dag, wo ſöch onſe ole Jochen mött ſinem 
. awer de ganze Sach beſproake hadd. huckt Jochen 
KR fine Stoaw on däd fo, wie em befoahle mör. He 
lie d de gepompte Doablerftöcke oppem Döſch var Joch 
> ſpäld mött enne herom on wacht. dat de Margell 
oi ot Aete brönge ward. Endlich kommt Te an. Dat 
läke trut ehre Oge kum, dat de Oler Jo rik ös; Je kann 
a terwachte, wedder na unde to koame on ährer Herr- 
aft dat Onbegriepliche to vertelle. 
He Onſer ole Jochen deed Joch wörklich god verſtälle. 
En mok jo verlängenet dreedammliget Geſöcht, packd dat 
Do toſamme on ded et möttem Armel bedröcke; een 
ahler full em noch ohne Afſöcht mött Sliet anne Erd, 
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onn he trampelt ſchnell mött dem Foot ropp: kort on 
god, he ſpäld warraftg ſine Roll dem Mäke gegenäwer 
ganz utgeteeknet. 

Dat Mäke kunn kum uthole, ſchnell na unde to 
koame, et flog boold de Crepp runner on ſtörmöſch ön 
de Stoaw rön mött diſſe Wörd: „Herr! Madamm! 
Achott, wat hett de Oler blot fo väl Söld. Woher hett 
he dat? He hett ja Söld wie Möftl Oeck hebb et 
ſölwſt möt eegene Oge geſehnel“ — On nu vertellt de 
Male, ſo heet dat Mäke, noch ömmer ganz oppgerägt 
on faſt ohne Puft, wat Je allet geſehne hett. „Ok ſinem 
Koffer hadd he bute, dem mull he verſtöcke. doa i ös ſöcher 
noch mehr Gold bönne, “ jo meend de Male. 

Wat done? De Buer meent, man mott doch moal 
de Sach onderſöke, amend ös de Margell blot dammlich, 
obber äwergeſchnabbt. 

Als eene kleene Wiel denn vergange wör, reep de 
Sähn ſinem Voader na boawe to: „Obber Papa, koame 
Se doch e bößke na unde runner, wat ſulle Se blot öm- 
mer boawe jo alleen huckel“ 

Aha, dat Möttel wörkt, docht de Oler önn ſinem 
Sonn on begew ſech na unde önne Familieſtoaw. Durt 
köm em glick de Schwiegerdochter entgägegegange on 
jad: „Obber, Opa, Se gehöre doch to ons, hucke Se ſöch 
man opps Soffa, — nä, öck bröng enne dem Grotvoa⸗ 
derſtohl, on denn ſtöcke Se ſöch man örſcht e Pip Tob- 
back an. Ok e Schnapske war öck Enne önngete.“ 

On nu fung de Schwiegerdochter ſöch an mött dem 
Oler to vertelle von de Wörtſchaft, de Arbeit. de Sinner 
on von de fule Deenftmargell on ſonſt allerhand. 

Oen diſſe Tied nu ſönd de Sähn vom Oler mött 
de Male ön de Utgedingerkutz gegange, om dort nahto⸗ 
ſöke, wo de Oler dat Gold hett. 

Nöchtig, Je funge unnerm Bedd eenem Handkoffer, 
Je ſchöddelte em, on et klabbert doll. Da ſönd joa mön- 
deſtens duſend Doabler odder mehr bönnel — De Nie- 
ſchier wör nu befrädigt. 
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„Von diſſe Lied an hadd et onſe ole Jochem bi dem 
Sähn on de Schwiegerdochter utgeteeknet. He läwd 
herrlich on ön Freide on wull goarnich tom zweite Sähn 
hen, trotzdem he noah de Afmakung eegentlich to em hen 
goahne mußd. 

De zweite Sähn, dä Koarl heet on Role gerope 
wurd, wacht noch e Wil, denn ſäd he to ſinem Wif: „Oeck 
mott doch moal räwerfoahre on noah kicke, wat doa los 
mag ſin, amend ös de Oler krank, obber goar dot.“ 


Sine Fru antwoord daropp: „Hoffentlich hett dem 
ole Hund de Oiwel gehoalt; Jo oler Körl ös blot ſöch 
on annere ne Laſt.“ 

De Role ſpannd nu an on fohr nah Kallubie henn. 

Durt angekohme, Job he dat ganz Onfaßbare, 
nämlich dem Voader öm Lähnſtohl bucke mött e lange 
Dip öm Mul on fo recht behaglich utkicke. 

Vat ös doa paſſeert? Dat ging doch nich mött 
Soe Dinge tol Doa mott doch förher mat värgefalle 

n. 


„Na, Voader, hebbe Se keene Loft, to mi to 
koame? De Monat ös doch ſchon längſt herom, Enne 
Tid, wo Se bim Otto blime Julle, ös doch affgelope? 

Onfer ole Jochen Ion daropp: „Ach, mi gefallt et 
ok bier ganz god, werweet, ob öck et bi di ok Jo god 
u, öck bliw ſchon ganz ruhig hier, mi ſchmött keener 


hi Nu möfchte ſöck ok de andere Sähn. de Otto, mött 
nem Wif ön on meende, de Role full dem Voaderke 
aan dog loate, wo he ös, et ſi joa wörklich nich nedig, 
at he ömmer von enem tom andre wandre full, dat 
moakt ok to veel Omſtänd. 

5 De Role trud obber dem Steede doch nich fo recht. 
9 Jökd ſöch fo onoppfällig de Margell, de Male, opp, 
ZEN em ok gelinge deed, on fömf Dittkes, de he ehr göm, 
e ehr Wulwerk Jo loſe, je vertelld emm allet 
darkleen, wat värgefalle mör, on dat de Oler fo rik fi. 
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Joa, Buer, dat ös wat anderſchl Woher kunn 
man weete, dat de Oler jo väl Goin hett? 


Koarl begew ſöch nu wedder tom Broder on to de 
Schwägerſche on verlangd nu Jin Recht. He fäd: „Oeck 
fi doch ok dem Voader Jin Sähn, öck wöll em ok wat 
Godes done, nich blot ju alleen, on öck beſtoah dropp 
opp onjre Afmakung.“ 


Et gew nu väl hen- on herräde. Endlich wurd 
denn bejproake, dat de Opa noch acht Doag bliwe full, 
on denn würd de Role em to ſöch affhoale mött ſinem 
beſte Fedderwoage, hiede hett he blot nem Klapper- 
woage mött, on differ ftukert doch Jo, wat far eenem ole 
Mann joa ok nich angenähm ds. 

Kort on god, wat widerhen gejehach, kann man 
ſöch von ganz alleen toſamme rieme. Onſer Utgedinger 
föhrd e herrlichet Länfe. He wurd von fine Kinner rein 
vergöttert. Als he hochbetoagt ſturw — be wurd 84 
Joahre olt —, doa wurd he ok anſtändig begroawe. De 
Herr Pfarrer hel e wunderſcheene Liekeräd' on hub 
vär dat moſterhafte, allerlewſt trutſte Oenvernehme, dat 
zwöſche dem löwe Verſtorwene on ſine Kinner geherrſcht 
hadd. Zaft alle Cohörer mußde grine, fo röhrend mör dat. 


2 De Kinner vom ole Jochen wöre obber doch fo an- 
ftändig, an de Oeffnung von dem Schatzkoffer eerſcht 
herantogoahne, als dat Begräwnis varäwer mör. 


Na, on dann köm de Ogenblöck, wo man fieerlich 
on geſpannd, obber gewaltſam dem Koffer öffne deed. 


O Schreck! Wat mër doa bönnel Wlan blot 
Glasſcharweltieg on Cögelſtöckes! Wo ös dat väle Göld 
nu? Na, de ol Satan hett ons ſcheen angeſchmeertl 

Man kann ſöch lebhaft de Geſöchter von de lachende 
on grienende Arwe värſtelle. De beide Schwiegerdäch- 
ter beſchwiemde on fulle ön Schriekrämpf. Et gw 
Flooke on Schömpe on eene grulige Szene aff. — 
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„ Diſſe Geſchichd hett mi min lewer Onkel. de ole 
Dolte, vartellt, als öck em öm värigte Samer beſökt 

Debt, on wi beide opp de Näd' von de väle Utgedinge- 

prozeſſe kehme. De Geſchichd full tatſächlich woahr 

ſönd. Na, on wenn fe nich woahr ös, fo ös fe doch god 

erfunge. Vielleicht rägt ſe doch manchem Leſer tom 
oahdenke an. 


Nalf. 


Oes Kooare raift, 
Wätt traig on giaal: 
De Säns die ſtraicht 
Da Haia baal. 


Siaal wätt da Mänſch. 
Wo hait noch rot — 
Dänn ſtraicht de Sans 
Da Haia Tot 
Arthur Hintz. 


Bloß du, du bont nich meh 


Wie hoſt jehorcht, daß da Wingta vaſchwunk, 
Oes Ais ſchmolz on da Schnee. 

On alla wurt grien on da Vogel ſunk, 

On de Sonn ſöch ſpiggelt öm See 


Nu ſchaint de Sonn, da Vogel ſingt; 
Oes Koore wächſt on da Klee: 
On eeweres Sell geht lais da Winge 
Bloß du, du böſt nich mer 
Arthur Hintz. 
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Doa kömmt een Dag 


Doa kömmt een Dag — 

Denn böjt du dod .. 

Varläſcht far di ös Morgerot 

On Sonneglanz on Blomepracht: 
Gekoame far di ew'ge Nacht 


Doa kömmt een Dag — 

Denn böft du kolt. 

Varklunge far di Föld on Wold. 

So voll von Sang, ſo voll von Loſt: 
Stöll ös din Herz ön enge Broft . . . 


Din Werk, dat blöfft, 
Din Werk, dat läwt, 
Dat ös, wat di oni Ew'ge häwt: 
Din Werk ſteiht äwer Dod on Graff. — 
Drom mörk on ſchaffl 
Karl Plenzat. 
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Ai, willſt du mit, ſo komm'. jo komm’! 
Komm mit mir nach Danzig herrain. 
Allda wo die Pomuchelsköpfe Jain. 

Ai, willſt du mit, ſo komm'! 


Ai willſt du mit, jo komm’, fo komm’! 
Komm mit mir nach Albing berrain, 
Allda wo die Pottaklatjcher fain, 
Ai, wett du mit, fo komm'! 


Komm mit mir nach Schippenbeil herrain, 
Allda wo die Erbſenſchmecker ſain! 


Komm mit mir nach Gerdauen herrain, 
Allda wo die Saubader Jain! 


Komm mit mir nach Wehlau herrain, 
Allda wo die Aalenſtecher ſain! 


Komm mit mir nach Infterburg herrain, 
Allda wo die Barenlaiter Tom) 


Komm mit mir nach Cilſit herrain. 
Allda wo die Pareeskenmacher fain! 


Komm mit mir nach Memel herrain, 
Allda wo die Sandhaſe fain! 


Komm mit mir nach Königsberg herrain, 
Allda wo die Glumsnickel ſain! 


Ai. willſt du mit, jo komm’, fo komm’! 
Komm mit mir nach Fiſchhauſen herrain, 
Allda wo die Miggepritſcher ſain. 

Ai, willft du mit, fo komm'! 

Volksmund. 
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Warom de Lied ön Goldap Sarkelmoaker heete. 


Oen ole Tide wulle de Goldaper ähr Wappe am 
Noathus ni moale loate. Se funde e Moaler, wo nich 
to dier weer, on wurde möt em eens. He pönſeld nu 
dropp los on moakd fine Sach ſo fein, wi er kunn. Wie 
dat Wappe nu fertig weer, ginge de Noatsherres hen, 
om et to bekicke. Se funge an to mäkle on meende, dat 
verafredte Göld weer to väl, he ſulld wat afloate — on 
wat ſonne Nedenoarte mehr weere. 

De Moaler boßd fick nich wenig on dochd bi ſöck: 
Ju war öck doch noch e Poſſe ſpälel — Lud ſäd er obber 
nuſcht on leet ſick toletzt dem Aftog vom Lohn gefalle. 

Oenne Nacht, wi heller Mondſchin weer. ging er 
ganz verſtoahle hen on moald äwer dat Stadtwappe möt 
Celfarw e grote Su möt kleene Farkelkes on doräwer 
möt Woaterfarw wedder dat Wappe, fo dat es akroat 
Jo utſach wie vorhär. Denn moald er fick oppe Strëmp 
on varſchwund, eh em noch eener geſehne had. 

Na, dat weer joa nu ſcheen on got, ſolang et druck- 
net Wetter weer. Wie obber Regen keem, doa ſpölde 
Tock de Woaterfarwe af, on de Farkelkes mötte Su 
keeme tom Värſchin. — Wat bebbe de Noatsherres 
doa geſchömpt on gefloktl Se leete foorts wedder dat 

appe räwer moale, obber dem Spott on Schömp 
wurde ſe nicht mehr los. On bös tom hidige Dag heete 
de Goldaper ämerall 


Sarkelmoaker, 
Sort Plenzat. 
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Warom de Lied ön Föſchhauſe Wiggeprötſcher heete. 


Dat ös nu uck all e ganze Neeg von Joahre här, doa 
weer ön Söſchhauſe Fierlärm. De Sierglock klingerd, 
dat Horn wurd gebloaſe, on aller leepe toſamme, om to 
redde on to helpe. — „De Körchtorm brenntl“ ſchreege 
Je hier ond ſchreege je doa. — On wörklich, omme Körch- 
torm toge dicke Wolkes wi von Rook. — Endlich weer 
de Sprog öm Sang; on de Borger jprößde, wat je 
kunne, bös enne de Schwitz vonne Backe leep. On doa, 
ſeh doa, de Rook vertog ſöck uck on keem, nattgeſprötzt, 
neeger toe Eerd runner. — On wat weer et aemäje? — 
Haffmigge, wo ommem Körchtorm gedanzt on gejpald 
haddel — De Borgemeiſter, wo wi doll on dammlig kom- 
mandeerd on aller angefehrd bad, klaud Tock hindere 
Ohre. „Landslied, Frind, Mötbörgerſch“. ſäd er, „dot 
mi dem eene Gefalle on holt dat Mul awer dat. wat ons 
biede paſſeert ös! Kömmt dat rom, denn Ton wi ämerall 

lameert!“ 

Na, de Föſchhauſer verſproke joa to ſchwiege. 
Obber et motte doch welke möt lange Zunge mödde mang 
gewäſe ſön; denn noch hiedigendags heete de Lied von 


Söſchhauſe ba dee 
Miggeprötſcher. 
Karl Plenzat. 


Das Erbfſenſchmeckerlied. 


Man erzählet, daß vor Jahren 

Soll ein Bau'r aus langer Weil 

Sein mit Erbſen eingefahren 

In das Städtchen Schippenbeil. 
Als kein Kaufmann ihn beipricht, 
Schweigt er ſeiner Ware nicht. 


87 


— — 


Wie ſick de Cid ön Oſtpreiße zarge 
— Ar 


„Hollal“ fing er an zu bitten. 
„Kinga, kamt doch op de Golf) 
Hia ſön Arwte von Polkitten. 
Gel as en gowunge Waß, 

Se ſön uter Mate ſet 

Wi gekakte Farkelfet'!“ 


Ei, da liefen Mägd' und Kinder 
Auf den Gaſſen ohne Nuh. 
Knecht' und Jungens auch nicht minder 
Den gerühmten Erbſen zu: 
Jeder holt ein Händchen voll, 
Daß die Herrſchaft ſchmecken ſoll. 


Als man nun von allen Ecken 
Tapfer hat herum geſchmeckt. 
War'n die Erbſen aus den Säcken. 
Und der Bauer war gegeckt. 
O, was fing der arme Mann 
Um die ſchönen Erbſen anl 


„Stat dem Dod ön june Mage! 
Heft mi denn nu de Pokulls 
Hia na Schöppenpöll gedrage? 
Nich umſonſt ſchlog mi de Puls. 
Als öck ut em Derp utfor 
On dem linke Schlorr verlor! 


Ach, wi geit et doch mi Arme. 
Ei, wi ward min lewet Wim 4 
Oem de ſchöne Arwte karmel — 
Oeck mull, dat ön junem Lim 
Jeda Arfte ward jo grot 
Wi e lettauſch Düttkebrotl“ 
(Caſpar Heling. 1656 —1701.) 
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Vonne Domnauer. 
Plattdietſch vertellt von Karl Plenzat. 
1. Spötz noa vär. 

De Domnauer wullde emoal ganz wat Grotet on 
Seinet bue. On wil önne Stadt nich genog Platz weer, 
da behackde fe de Balkes bute vorret Dor. Wie nu 
aller torecht gemmoakd meere, wullde ſe doamöt önne 
stadt rönn. Obber dat ging nich, denn dat Dor weer 
nich ſo breet, wie de Balkes lang weere. On de Dom- 
nauer droge enne ömmer ſo, wie ſe groad doa leege, on 
ginge doamöt önne Quär dropp los, dat je gegen 't Dor 
rennde on nich dorch keeme. 

„Dat ös doch rein wie behext,“ ſäde de Domnauer. 
„Wat moak wi bloß? Bute vorre Stadt könn wie doch 
nich bue, denn lache ons joa de Lied ut. Wie ware motte 

at Dor afriete; dat ös joa väl to kleen!“ — Nu hoalde 
e de Murerſch on wullde ſchonn anfange, et aftobräke. 
da keem geroads e kleenet Voagelke angefloage on 
d e ganz langem Strohhalm öm Schnoawel. Möt dem 
og et mödde dorchet Dor on deed nörgends nich anjteete. 
o „Nu kickt bloß moal dat Voagelke an“, ſäde de 
omnauer. „Wie kömmt dat möt dem lange Halm 
i rch, wo mi mötte Balkes nich Platz habbe? — Doa 
chreeg enne de Sparling to: 

„Spötz noa värl Spötz noa värl!" 

On de Domnauer hebbe dem gode Boat nich ver- 
göt, wenn er uck man bloß von jo e dommet kleenet 
3 dagelke keem. Se dreegde de Balkes om on droge je 
= mötte Spötz nog vär inne Stadt rön, ſtote kein bößke 
5 an on freide fick wie de Spötzbowe. dat ſe ähr Vor 
ch afbräke mußde. 


* 
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2. De Knöppel ward helpe. 


Dat Hus obber, to dat de Domnauer de Balkes 
gebrukt häbbe, weer e Noathus. Se weere fo klog ge? 
wäle, dat ole aftobräke, noch eh dat nie fertig weer. On 
wie nu de Noatsherres önne Noatsverſammlung goahne 
wullde, doa kreege fe rut, dat je gar kein Noathus 
hadde. Doa weere fo ganz bedrippft, denn wie ſullde fe | 
nu roatſchloage, wenn kein Noathus doa weer? 

Doa full eenem von enne tom Glöck ön. dat op de 
greene Wäſ' vorre Stadt Jo e Loch weer, wo Je rund 
romm hucke on de Beene ronner bammele loate kunne. 
„Dat ös de röchtige Stell“, verklaard he de andere, 
„dog mott wi henngoane on de Sitzung afholel“ Alle 
Roatsherres weere doamöt tofräde; Je toge vorre Stadt, 
Buckde fick op dem weeke Noaſem hen on leete de Feet 
önt Loch hänge. — Obber wie nu de Verſammlung to End 
weer, on de Borgemeiſter een Been utet Loch tehne 
mull, doa Jehreeg Dn Noaber wie nich klok: „Dat geiht 
nich, dat ös joa min Fotl“ — „Na nu.“ ſäd de Borge” 
meifter on kickd ont Loch. — Doa hadde fe aller ſchwarte 
Böxe bös ant Knee, lange blaue Strömp on gewichſte 
Schoh möt Schnalle an. On een Been ſach genau fo 
ut wie dat andere, on aller ſtäkde ön datſölwige Loch. 
Wer ſulld fick doa getrue to ſegge, wem d ä Fot on wem 
jenner geheere deed? — Lange Tid huckde fe doa on 
wußde nich hott uck nich hi. Doa keem toletzt e oarmer 
Handwerksborſch vorbi. „He dul“ ſchreege ſe em to, 
„du, Mönſch, komm här, du mottft ons helpel“ De 
Keerl keem neeger on leet fick alles vertelle. On wie er 
begräpe had, wat los weer, doa nehm er finem Kruckas 
on haud de Noatsherres oppe Feet, wat Tig on Ledder 
heel. „De Knöppel wart helpel“ ſäd er. — On de Knöp? 
pel holp. De Noatsherres hoppſte utet Loch wie de Fleege 
(= Flöhe) utet Hemd, jeder had fine Feet wedder ge” 
funde on weer hoch beglöckt, dat de Handwerksborſch em 
ſo fein ute Not geholpe had. 


* 
* * 
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a Dat Dittkebrot. 


Wie de Langfingerſch noch oppgehängt wurde, doa 
hade uck de Domnauer moal ſo eenem gegräpe, wo min 
on din nich recht utenander hole kunn. Drei Doagkes 
had er öm Pallochum geſäte, doa ginge ſe möt em tom 
Salge, Värut keem de ole Wachmeiſter: dä klingerd 
möt ſine Klock, wat he kunn, on alle Lied leepe toſamm, 
om fick dem Specktoakel antoſehne. Denn keeme zwei 
Schmädgeſelles on hade dem Def önne Mödd. Hinder- 
här ftoljeerde de Roatsberres, on anne Spötz von aller 
SI de dicke Borgemeiſter möt fine ſchwoare goldne 

e 2 

De Salge weer bute vorre Stadt On wie ſe nu all 
dicht ant Dor weere. kickd Jick de Deef om on ſäd: „Ach, 
leewe, leewe Herres, mi jankert doch ſo doll noa e 
„Dittkebrot“. Wenn öck bloß noch een eenzigetmoal 
eent äte kunn, denn michd ick uck all ganz geern dem Kopp 
önne Schling ſtäke on mi opphänge loate.“ 

De Herres ſtöckde de Kepp toſamm on roatſchloagde. 
On wie Je genog geroatſchloagd hade. doa ſad de Borge⸗ 
meiſter: „Hier, min Sähn, doa hält e Dittke; renn foorts 
henn bim Bäcker on keep di e Brotke. Obber ſpod di, 
dat wi nicht to lang lure mottel“ 

De Deef nehm dem Dittke, rennd bim Meijter 
Knätke on koffd Jick e Dittkebrot. Obber wie er nu lach. 
dat dat Dor nich wit weer on ſperrangelwit oppltunn, doa 
chreeg er to de Herres torick: „Dank, Domnauer, färt 
Dittkebrot!“ On denn kneep er ut, als wenn em de 
Diemel oppe Hacke huckd. On wie de Domnauer noch 
goar nich recht begräpe hade, wat los weer. doa weer er 
all lang äwer alle Aeſt. 


Von diſe Tid an, ös jeder Domnauer Bäcker 

lupſch, wenn eener von em e Dittkebrot foddert. — 

enn du noa Domnau kömmſt, denn mottſt du „Drei- 
groſchebrot“ ſegge. 


* * 
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4. „Holt fick felt!" 


Oen ole Tide weer e moal grote Not ön Domnau. 
De Bronne, wo mödde oppe Marcht weer, on von wo 
alle Wiewer Woater hoalde, weer utgedruckent. Jeder 
Emmer, wo runder geloate wurd, keem leddig önne Höcht. 

Doa wurd utgeklingert, dat de Noatsherres to- 
ſammkoame on roade on helpe ſulle. Se huckde eene 
Stund' on noch eene on ſönneerde on ſönneerde, obber 
keiner wußd, wat to done weer. 

. Wöt eens Jop de Borgemeiſter: „Herres! So 
geiht dat nich! Wi motte henngoahne on kicke, wo de 
Hund begroame liggt!“ 

„Joa“, ſäde fe, „dat mott wil“ — On denn ginge Je 
aller oppe Marcht. Cerſcht kickd de Borgemeiſter önne 
Bronne, kickd wedder rut on ſäd nuſcht. denn de zweite, 
de drödde on alle andre. Obber uck dat Kicke holp nufcht. 
„Wat do wi bloß?“ ſäde ſe on ſchödderde de Kepp. — 
„Joa, wat do wi bloß?“ Ion uck de Borgemeiſter, „Noat 
mott wi ſchaffe, ſonſt nömmt dat möt ons aller kein godet 
End. — Obber von hier boawe ös nuſcht nich to ſehne; 
wi motte unde runner. — Weet ju wat, öck war mi öm 
Bronne bonne am Rand feſthole; denn kann eener von ju 
an mi runnerklattere on ſick an mine Beene feſthole. On 
denn kömmt de zweite on klattert an ons beide runner 
on hölt fick feſt, on denn de drödde, de veerte un fo wie⸗ 
der. On de letzte, dä ös denn oppem Boddem on kann 
noakicke. Denn mott et doch möttem Deiker togoahne, 
wenn wi denn noch ömmer nich dem Tun pönfele könne.“ 

Geſeggt, gedoahne. — De Borgemeiſter klammert 
lick am Bronnerand on de eerſchte Roatsherr an fine 
Feet. Doch wie fick de drödde dem zweite anne Beene 
hung, doa wurd et dem Borgemeiſter to väl: „Holt fick 
feſt“, ſchreeg er, „öck war mi eerſcht önne Händ ſpuckel“ 

Plackſch! — Doa leege alle veer öm Bronne. 


* H 
e LJ 
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Mehr wie Jul 


Oemm Jahr ſiebnenfufzig ömm Harwſt, denk eck. wört't, 
Dat örſchte Armeekohr hadd utmanswrört. 

Noa Heilsberg henn wör Stiedrich Wilhelm gekoame 
Onn hadd dott de groote Paroad affgenoame. 

Sliek dropp wurd önn Slau dat Denkmal geweiht, 
Woa dicht an e Stadt opp em Häwel boam fteibt. 
Noa Alan da köhme väl Deputatione, 

Damang ook welk Bröder, de more nich ohne! 
Rundömm all de Därper onn Städ ſönd vertrede, 
Met 'm König hofft jeder e Woortke to rede. 

Doch ſitt Je de König an, — Ok en ſofort 

Bär Angſt glieckt et Hart önn e Böxe geſchorrt. 

Wie de König de Noatanger recht ſeck befitt, 

Befehlt he, dat man ook tor Coafel Je titt. 

Onn wie ömm de Toafel ou Noatanger hucke, 

Wie de Aodebahrſch fange ſe gliek an to ſchlucke, 
Onn löte fe örſchte den Moth etwas ſinbe. 

Au findt de Kuroaſch ſeck bie Eier onn Schinke. 

Wie Schnee ömm Apröll verſchwund Broade opp Broade, 
Onn de Leibkoch mußt renne, he kunn knapp geroade, 
Doch wurd diſſem Herre ſien Mög ſchlecht gedankt, 
Wiel een Körl pertu noch grau Arfte verlangt. 

„Wat do eck“, ſo brommt he, „mött ſtänker' ge Föſch?“ 
Nu bringt moal de Botter hier raſch opp e Dolch! 

Am Sönnoawend hiede, gehört Jeck dat lo, 

Berlang eck grau Arfte om Spirrkel datol“ 

Dif; Körl ganz beſonderſch de tökend ſeck ut. 

He frät wie e Dreſcher onn ſchmackſt dabie lut. 

Onn wenn be jo pundwies hefft Broade gefräte, 
Denn hefft undre Döſch he de Knoakes geſchmäte. 
Oemm Aewerge löt diſſem Körl et recht good. 

Opp e Broſt hängt e Stern wie e Franzbrod ſo groot, 
Onn de König bemurk em onn froagt: „Meine Herrn, 
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Wer iſt doch der Herr mit dem fauſtgroßen Stern?“ 

Nu wat gliek beordert de Hauptmann v. Specht, 

De froagt onſe Landsmann: „Wer ſeid Ihr fo recht?“ 

De göfft em tor Antwort: „Na mehr doch. wie Jul“ 

Onn lätt ſeck nich ſtöre onn frätt ömmer zu. 

Dem König beröcht nu de Hauptmann v. Specht, 

Wat jenner em hadd fer e Antwort geſächt. 

De König mußt lache onn ſchöckt e Gen'roal. 

De froagt onſe Kunde tom andere Moal. 

He ranzt em gliek an: „Nun endlich iſt's Seit. 

Nu jagt 'mal geſchwind, welchen Standes Ihr ſeidl“ 

Ons Noatanger ſächt dropp: „Na, na, wat öß nu? 

Koamt hier nich woa groffl Eck ſie mehr als wie Jul“ 

Onn als Friedrich Wilhelm diß Botſchaft denn hört, 

Hefft he ſeck natürlich noch mehr ameſört 

Onn ſächt to em Wrangel: „Na, denn altes Haus, 

Dann bitte ſehr, fragen doch Sie den Herrn aus.“ 

Onn bocksbönig ſtöwelt de Wrangel denn 'ran: 

„Ach, Jagt mich doch, was Ihr recht ſeid, lieber Mann?“ 

On)’ Landsmann kaut Oader, behoaglich met Rub 

Sächt he to em Wrangel: „Mehr ſie eck wie Jul“ 

„Wat Schinder, noch mehr wie Gen'roal-Feldmarſchall? 

De Körl ob verröcktl dat ob ſöcher de Fall.“ 

De König de föhlt ſeck denn ſchließlich bewoage, 

Denn lömft höchſtperſönlich den Körl to befroage. 

Vom Stohl raſch rebaftelt on’ Noatanger opp, 

Bratz! — Schmött he vom Döſch noch e Teller mit Sopp — 

„Eck De je,“ Jo ſächt he onn pörſcht ſeck nich wenig, 

„Eck ſie von de Domnau'ſche Schitze de König!“ 
Wilhelm Reichermann. 
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Orisneckereien. 
He ds ut Alleborg, wo de Kinder möt ſchwinſchem 


Woater gedept ware. 
(Allenburg liegt am Einfluß der Swine in die Alle.) 


Hei heft ön e Dommelkeimſch Körch lödde geheert. 
en SEN Kr. Fiſchhauſen. hat keine 
irche. 


De Ermländer titt ene Dag ver Johann de Pölz ut, 
on den Dag no Johann titt hei em wedder an. 


* 


He ds doa to Hus, wo Je de „große Kailche mache 
dom Scheffel ains bis zwai.“ 
(Aus dem Ermlande.) 


Hei os e Bockſteker. 
(Ein Frauenburger.) 


He ös e Ungedeepter (e Ungedoffter). 

(D. h. er ſtammt aus Karczupthen. Kr. Humbin⸗ 
nen. — Et wart vertellt, dat Lied ut Karczupke 
önne Körch fohre, om e Kindke deepe to loate. 
Underwegs kehrde fe ön e Krog ön, huckde ſick 
feft, dochde nich mehr anne Körch on brochde 
dat Kind ungedeept to Hus.) 


N De Komehner ſegge: „Drink ut on komm: nomm 
E Hanjıhkes ämre Schuller!“ On denn fupe. fe doch noch 
de ganze Nacht dorch. 

(ARumehnen, Kirchdorf im Kreiſe Sifehbaufen.) 


P De Kuhrer töme de Peerd’ af on gahne op 
areeske. : 
(Sr. Kuhren im Samlande.) 
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Hei ös ut Modge, wo de Lied Mott undere NA | 
bebbe. 
(Modgen, Dorf im Kreiſe Pr. Eylau.) 
LJ 


De Mehlhuſer ſchwuwe ähr Roathus öm Winter 
op Arfte on öm Sommer oppem Pölz rommer. 
(Mühlhausen, Stadt im Preußiſchen Oberlande.) 


He ös ut Oſtißke, wo fe de lange Kobbel hebbe. 
Oſtißken, Dorf im Kreis Tillit. — Et wart ver- 
tellt, dat de Bure ön Oſtißke freher toſamm 
eene Kobbel (Stute) gehole hebbe. Wil nu dat 
ganze Därp opp de eene Kobbel geräde hätt, 
kreeg je dem Noame „de lange Kobbel“) 


He Ge ut Perwuſche, wo de Hund op Schlorre 
goahne. 
(Perwuſen, Dorf zwiſchen Pr. Eylau und Bar- 
tenſtein.) e 


Wenn de Polomper bottere, denn dagt et ön Pogege. 
(Polompen und Pogegen, Dörfer im Kr. Ciljit.) 


So wat lewt nich, ſegge de Posmahler. on riede oppe 
dodge Su. 


(Posmahlen, Dorf bei Kreuzburg.) 


m He Ge ut Purmelle, wo de Hund möttem Soagel 
elle, 

(Purmellen, Dorf in der Gegend von Memel. — 

Das Gleiche wird von Kraxtepellen und ande 

ren Dörfern geſagt.) 


De Schalener tehne fick Pareeskes an, goahne önne 
Körch on ſinge: „Ein Wohlgefallen Gott an uns hat.“ 
(Schaken, Kirchdorf im Kreiſe Königsberg.) 
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Hei ös wie de Bure ut Schönfeld. 

(Schönfeld im Oberlande. — Sön de Schiene voll, 
denn huckt jeder Buer op zwei Stehl; jön Je 
half leer, denn huckt jeder op eenem Stohl; Ton 
D 1505 leer, denn hucke zwei Bure op eenem 

tohl.) 


De Serapſche Bure jage de Perd' öm Januar op 
de witte Klewer. 
Serappen, Dorf im Kreiſe Fiſchhauſen. — De 
witte Klewer ös de Schnee. — Gemeent ös: Je 
wörtſchafte ſchlecht.) 


He ös ut Szäke, wo de Hering anne Kedd liggt. 
(Szaken, Dorf bei Cilſit. — Et wart vertellt, dat 
får alle Szäker een Heering angeſchafft weer, 
wo bim Schulz anne Kedd hung. Möddags 
keeme alle Wiwer utem Därp möt ähre Topp, 
om an dem Heering ähre Kartoffeljpij ofto- 


moake.) 5 


De Eeerenbarger ſtoahne hinde toeerfcht op. 
(Tierenberg, Kirchdorf im Kreiſe Fiſchhauſen. — 
De Deere (Ninder) häwe bim Opſtoahne 
toeerſcht dat Hinderdeel hoch.) 


He ös ut Tolkmitt, wo de Oal anne Kedd liggt. 
(Tolkemit, Stadt am Friſchen Haff.) 


On Tolkemit liggt e groter Steen, on wenn de Hahn 
kreegt, rehrt he ſöck. 
(Nämlich de Hoahn.) 
2 


He oe ut Wiſſewatte, mo fe de Peerd opfräte. 
(Wiſſowatten, Dorf im Kreiſe Löten. — Borr 
lange Tide full bi Wiſſowatte e aroter Woold 
gewäſe Jon. Cenmal had de Förſchter de Bure 
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öngeloade, Je Julle koame, bi em Elchbroade 
äte. Aller keeme, eete on Jade, dat et enne 
got geſchmeckd had. — Wie ſe ſatt weere, jad 
de Förſchter: „Weet ju, wat ju gegäte hebbe? 
Fohlkefleeſchl“ — Bon dille Tid an ware de 
Wiſſowatter utgelacht. On wenn eener je argere 
wöll, denn röppt er: „Hietſch! Hietſch!“ 


Ön Zimmau oppe Sählau, wo fe Ape gripe. 
(Simmau, Dorf im Kreife Wehlau.) 


He ös utem Bremſewinkel—. 
(Aus der Gegend von Sinten.) 


* 
= * 


RER: 


Bom Löttauer on vom Noakauger. 


Oen ole Tide weer emoal e Löttauer, dä had ger 
heerd, dat de ſtärkſte Lid ön ganz Oſtpreiße de Noatanger 
weere. Dat argerd em, denn he weer e groter forſcher 
Keerl, wo nich emoal vorm Diewel Schöß had. He dochd 
bi fick ſölwſt: Du mottſt di oppe Strömp moake, noa 
Noatange goahne on ſehne, ob dat woar öst! 

He packd ſick dem Liſchke voll on marſcheerd los. 
Wie er e poor Doagkes gegange weer, keem er önne 
grote dicke Woold. On wil em hungerd. packd er dem 
Liſchke ut on fung an to äte. Möt eens brommd wat 
mangke Beem, on he kickd Tock om. 

Doa ftund e groter, groter Boar hinder em. On 
wil he fo e Deer noch keinmoal nich geſehne had, dochd 
er: dat ös ſöcher e Noatanger! on bod em de Cid. Obber 
de Boar brommd on kickd em an. 

»Oeck kann nich varſtoahne, wat du ſegglt.“ ſäd de 
Löttauer, „du rädſt woll noatangſch! Obber weetſt, 
Broder, komm, wi wölle rangel“ 
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De Boar brommd wedder on ſtelld fick oppe Hin- 
derbeen. De Löttauer packd em, on nu ging dat Nange 
los. Bol leeg de Boar unde on bol de Keerl. Obber 
de Voar varſtund dem Spoaß nich röchtig on fung an 
to bite on to kratze. Doa wurd de Oöttauer falſch. 

„Du, Roatanger,“ ſäd er, „loat dat Duumkekniepe 

Obber de Boar varftund em nich. 

„Mönſch,“ ſäd de Löttauer, „nu ſegg öck di dat tom 
letztemoal, moak mi keine Saxe!“ — On wie dat nuſcht 
holp, doa grabbelt be Jin Metz vär on ſchlötzd dem Boar 
dem Bulk opp. Dä full oppe Räf on weer dot. 

Doa dochd de Löttauer: „Wat hebb gek bloß ge⸗ 
doahnel Nu hebb öck e Noatanger dotgeſpöckt!“ — 
On wie er utem Woold rut keem, ging er oppt Amt on 
varkloagd ſöck ſölwſt. 

De Amtmann nehm em feſt on leet em de Hand 
tojamm ſchlute. He mußd värgoahne on dem Stell 
wieſe, wo er dem Noatanger omgebrocht had. Obber 
wie fe durthen keeme, doa leeg kein dodiger Mönſch doa, 
doa leeg e groter Boar on had utgejappft. 

Nu leete ſe dem Löttauer foorts los on ſäde to em: 
„Dat ös kein Noatanger, dat ös e Boarl on du böſt 
e Mordskeerll“ 

On de Löttauer, dä ſolang ganz bedrippſt utgeſehne 
bad, wurd wedder Jo loſtig wie e Lus öm Schorf. He 
ging von een Derp tom andre, on äwerall mußde de 
Noatangerſch möt em range. Obber he ſchmeet ſe aller, 
dat man ſo bullerd. 

On wie er to Hus keem, doa ſäd er: „Na. wat hebb 
ock gejeggt? Wi Söttauer ſön doch ſtärker wie de 
Noatangerl!“ 


Karl Plenzat. 
(Aus dem „Wundergarten.“) 
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Wenn man beim Bure deenk 


Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Nock. 
Wenig genog! 
Rock on kein Scheeskes dran, 
Bur ob kein Eddelmann, 
Bur ob e Bur. 
Schelm von Natur, 
Bur blöfft e Bur, 
Schelm von Natur. 


Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Weſt. 
Wenig genog! 
Weſt on kein Kneepkes dran, 
Bur ob kein Eddelmann, 
Bur öß e Bur. 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 


Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Box, 
Wenig genogl 
Böx on kein Boddem dran. 
Bur öß kein Eddelmann. 
Bur ob e Bur, 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 
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Wenn man bim Bure deent. 
eent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Pölz. 
Wenig genogl 
Pölz on kein Ledder dran. 
Bur öß kein Sddelmann. 
Bur ob e Bur. 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 


Wenn man bim Bure deent. 
deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Mötz. 
Wenig genogl 


Mötz on kein Schörmke dran 


Bur öß kein Eddelmann. 
Bur öß e Bur. 

Schelm von Natur. 

Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 


Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 

Kricht alle Joahr Poar Strömp, 
Wenig genogl 


Strömp on kein Sotling dran. 


Bur öß kein Cddelmann, 
Bur öß e Bur. 

Schelm von Natur. 

Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 
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Wenn man bim Bure deent, 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr Poar Schoh. 
Wenig genog! 
Schoh on keine Soahle dran. 
Bur ob kein Eddelmann, 
Bur öß e Bur, 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 


Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Joahr e Hemd, 
Wenig genog! 
Hemd on kein Liefſtöck dran. 
Bur öß kein Eddelmann. 
Bur ob e Bur, 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur. 


Volksmund. 
(Aus dem „Ciederſchrein““ 


De Buer önne Stadt. 


Oeck bönn e moal önne Stadt gewäſe, 
Heideldideldomm, heideldideldomm. 
Dat wer jo wat far mine Näje, 
Heideldideldomm, dideldomm, domm. 
Doa bön öck vorre Hus gekoame, 
Heideldideldomm, heideldideldomm. 
Doa hätt fo e groter Seddel dran gehonge, 
Heideldideldomm, dideldomml! 


Doa ſtunn echt grot dick angeſchräwe: 

Hier öß hit grotet Danzvargneegel 

On doa öck doch wullt ſehne, wie fe dat moake, 
Doa bönn ok denn herönn gekroape. 
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Doa hebbe ſe ſonn Nadau gemacht. 

Oat et von alle Side hett gekracht, 

On dog Jönn Je wie de Varröckte romgeſprunge. 
On hebbe noch torto Juchheiraſſa geſunge. 


Oenne Eck hett jo e Kaſte geſtande. 

Doa drönn were dönne on dicke Bindfoadems geſponne, 
On ener hätt ömmor jo rönner gegräpe, 

Dat de Kaſte hätt ganz grulich geſchräge. 


De ene hätt fo e ſchwarte Knöppel gehatt, 

Dem hätt er denn Jo angefatt, 

On doa hätt er doch dem Knöppel ömmer fo geknöffe, 
On doa hätt doch de Knöppel ömmer ſo geföffe. 


E andrer hätt fo oppe Tonn gekickt. 

Dä wer opp ene Sid heromgerörkt, 

Doa hett er ömmer Jo doll opp de Boddems geſchloage, 
Dat ſe wietend gebrommt hätt mött ährem Moage. 


Opp de Conn hätt e gäler Teller geläge, 

Doarut hätt de Keerl nuſcht to fräte gekräge, 

On dat hätt doch dem Keerel ſo verdroſſe. 

Dat er möttem zweite Celler dem eerſchte hätt verdroſche. 


€ andrer hadd ſich e gäle Schlang omt Lief gewöckelt, 
Der hätt er ömmer ſo oppt Fell gedröckelt. 

On er hätt ähr uck noch opem Soagel gebäte, 

— Borr Angft wer mit foorts dat Herz terrätel 

On ener wull ſo e Schachtelke terſchniede. 

€ andrer hätt gewunke, he ſullet loate bliewe. 

— On dat ene war öck min Läwdag nich vargäte, 
Toletzt mull noch ener fo e Stöck Meſſing oppfräte. 


Volksmund. 
(Aus dem „LCiederſchrein.“) 
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De Buer on de Noatsherr. 


Eenmoal keem e Buer önne Stadt on had e Korfke 
möt Eier oppe Woage. 

He nehm dem Korf oppe Oarm, gink dorch de 
Stroate on ſehch ſöck äwerall om. Doa keem e Herr an 
on Jop to em: „Was ſuchen Sie, lieber Mann?“ 

„Oeck ſeek e Noatsherr“, ſäd de Buer. 

„Einen Ratsherrn?“ froagt de Herr. 

„Joa“, ſäd de Buer, „öck hebb hier e Schock Eier on 
wull em roade loate, wieväl Gier ön dem Korfke ſön. 
On wenn he dat roade kunn, denn wull öck ſe em ſchenke.“ 

„O“, ſäd de Herr, „lieber Mann. kommen Sie nur 
mit; ich bin ein Ratsherr.“ 

„Dat hefft löck got getroffe“, ſäd de Buer on gink 
möt dem Herre naoh ſinem Hus. — Wie ſe önne Stoaw 
kehme, ſäd de Buer: „Na, Herrke, wieväl Eier fon ön 
dem Korfke?“ 

„Mein lieber Mann, in dem Korbe Jind ſechzig Eier“, 
ſäd de Herr. 

„Dunnerſchlag | Seroade I“ ſäd de Buer on geef em 
de Eier. 

„Nun, mein lieber Mann,“ ſäd de Herr. „wenn Sie 
wieder etwas zu raten haben, ſo kommen Sie nur zu mir.“ 

„Dat war öck done“, ſäd de Buer on fohr to Hus. 


Noah acht Doag keem er wedder to dem Herre on 
had äwer dem Korfke e Dok genehgt. Oawer de Dok 
weer taräte, on doa ſtöckd de Zoagel von eenem Hoahn 
rut. 

„Herrke“, ſäd de Buer, „nu roade Se moal, wat öck 
hide ön minem Korfke hebbl“ 

„Mein lieber Mann“, ſäd de Herr, „Sie haben einen 
Hahn in dem Korbe.“ 
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„Weet de Deiker, wie Se dat moake“, ſäd de Buer, 
»„wedder röchtig geroade“, on geef em ok dem Hoahn. 


On nu vargunge wedder acht Doagkes, on de Herr 
luerd all opp dem domme Bure on freid ſöck, wedder wat 
öntoheimſe. On röchtig, de Buer keem an on drog e Sack 
oppe Puckel. De Sack had e Loch, on ut däm hung e 
Katzezoagel rut. Wie er dorche Där gink, dröckd er dem 
Sack e bößke anne Wand, dat de Katt maud. 

» Das iſt ſchön, mein lieber Mann, daß Sie wieder 
etwas zu raten bringen“, ſäd de Herr. 

„Joa, leewet Herrke“, ſäd de Buer, „oawer hide wöll 
wi jeder hundert Doalerkes ſette“. On doamött leggt er 
hundert Doaler oppem Döſch. — 

De Herr deed datſölwige, on de Buer ſäd: 20, 
Herrke, nu roade Se moal, wat ön dem Sack bönne ös“. 

„Mein lieber Mann“, ſäd de Herr, „in dem Sack iſt 
eine Katze“. 8 

„Angefehrt“, ſäd de Buer, „et ös e Koater!“ On 
doamött ſtreek er dat Göld ön, gink wech on keem nich 


wedder. 
Volksmund. 
(Aus den volkskundlichen Sammlungen der Pruſſia.) 
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De Oadeboar. 


De Oadeboar. de Oadeboar. 

Da hätt e lange Räf 

Un wenn er önne Groawe ſteiht. 
Denn kickt er noa de Wäl'. 


De Oadeboar, de Oadeboar, 

Hätt rode Strömpkes an, 

Un wenn er oppe Dack ſpazeere geiht — 
Forts wie e Eddelmann. 


De Oadeboar, de Oadeboar, 

De leggt e grotet Ei, 

Un wenn det Junge wöll ruter koame. 
Denn hackt er et entzwei. 


De Oadeboar, de Oadeboar, 

Dä ſteiht opp ſinem Neſt. 

Un moll er fick e Varjneege moake, 
Denn klappert er mött ſine Freß. 


De Oadeboar, de Oadeboar, 

Dä hett e dicke Kopp: 

Un wenn er önne Frejoahr wedder kömmt. 
Denn bringt er ons e Popp. 


Volksmund. 
(Aus dem Liederſchrein.) 
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Wer vähl frocgt, kriegt vähl Antwort. 


Nu ſägg emoal an, mine lewe Mimi, 

Unſt wittbuntel Kattke: wat es dat met di? 

Beſt doch noch jiſtre Jo ſchwoar jegange, 

Deertſd di nich mal e keen Muske to fange, 

Hide kimmſt luftig dorch 't Sinfter jeſprunge. 

Kattke — mi ſchwant — ek glow —: du hälft Jungel 

Brotke wellſt häbbe, Schmandke wellſt lecke — 

Mauke, wo dädſt dine Kinder verſtecke? 

Budſt ok e Neſtke, e dunet un weeket? 

Beſt nu e Mutſchke, e leewet un reeket. 

Wo veele häſte? Mehr Hekes? Mehr Sekes? 

Mauke, vertell: wennehr kämſt inne Wäkes? 

Mijekatt ſäggt nuſcht. Se reckt ſek no 'm Ste. 

Schnurrt: „Lewet Fruke, wat brukft du dat weete? 

Wo — un weveel — und wat drum — und wat dran 

Jait mi alleen un ſunſt keenem nuſcht an.“ — 

„Mauke, ek well je man beetke beſehne. 

Wies mi dem Weg hen, wo häfſt dine Kleene? 

Häfſt upper Lucht dine ſtelle Verſteck 

Mangke Romeie- und Fedderſäck? 

Häfft fe im Holtſchuer underem Torf 

Ower inne leddige Beenekorf? 

Häfft fe wo inner Schien mangkem Flaß 

Ower wo bute em Weeſegras? 

Kattke, un wenn dat aller nich wär — 

Häſt ſe amend inne Owerähr? — 

Mauke häft ehr Frähſtick jeſchleckt. 

Häft ſek de Pootkes afjeleckt, 

Schnurrt: „Mine Kinner brukt keener to ſehne. 

War woll verſtohne ſe ſilwſt to tertehne: 

Stuke, fi ftell, red mi nich um't Mul — 

Sindfte fe —: rin inne Marjelkuhl! — 

Fruke —: de Melk ftell mi warm uppe Platt.“ 

Cen Wupp dorchem Finſter — wo beem de Katt? “ — 
Erminia v. Olfers Batocki. 
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Schlang on Krät. 


Schlange: Sun Dag, Fru Breedel 


Kröte: 
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„Scheen Dank, Fru Schmoalel 

Joa, wat von Chre ös, weet ſick to ehrel 
Nich wie de Voß, 

Dä groawe OF! 

Dä feggt: Schraggel, Schraggel utem Wegg, 
Ohle Beeskrät! 

Oeck hebb geſchräge, — 

Dat ok hebb rode Oge gekräge, 

On Kinder on Kindeskinder ware rode Oge 
beholel“ 


Volksmund. 
(Aus dem Wundergarten). 


De Bock. 


Blähl! Blähl ſeggt de Bock. 

Nu nehme ſ' mi dem Nock. 

Sull öck mine Nock verleere 

On dem ganze Winter freere? 

Bläh!l Blähll ſeggt de Bock. 
Volksmund. 


Vonne leewe Deerkes 
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Wat de Pogge quarre on de Vägel finge. 
Froſchgeſpräch: 
urge back wi. 
— „Wat denn, wat denn?“ — 
Pannkok, Pankok. — Noawerſche, Noa- 
werſche, borg mi doch din Backtrogl 
— „Murge back wi ok: Murge back wi okl“ 


Unkengeſpräch: 
Is din Mann dot? 
— „Joal — Diner ok?“ — 
Joal 
— „Wull wi grine?“ — 
Joal 
ett „Pu, plu, pu, plu * 


Rabe und Froſch: 
Komm rut, komm rut! 
— „Ou hackſt mi, du hackt mi.“ 
Ecke war nich, eck war nich. 
— „Na denn ſchwär, na denn ſchwär!“ — 
Warraftig Gott, warraftig Sottl 


* * 


Die Lerche ſingt: 
Driew, Peterke, driewl 
Heft e gode Wört, denn blem, bliewl 
Oes he ſchlömm, denn teh 
Wiet, wiet, wiet, weg, weg, wegl 


Die Schwalbe zwitſchert: 
Als öck wegtog, als öck wegtog, 
Weere Schin' on Schoppe voll. 
Als öck wedder keem, als öck wedder keem, 
Weer alles oppgegäte, oppgefräte. 
Frät, dat du baarſchtl 


Der Fink ſchlägt: 
Mäke, göff mi Win ber! 


109: 


"OO 


Vonne leewe Deerkes 
e ebe AGGE 


Die Goldammer ruft: 


Wi hebb öck di Jo leefl 
oder: 
Edel, edl, edl bin ick! 


Der Geiſig bittet: 


Buer, lieh mi dine Schin! 
* 


Der Nohrſperling ruft: 


Dreck, Dreck, Dreck 
Quark, guark, quark! 
oder: 
Koarl, Koarl. Koarl, 
Kiek, kiek, kiek, 
Oes de Rohr all riep, riep, riep! 


Der Kiebitz ſchreit: 


Kiewick, 
Wo bliew ick? 
oder: 
Kiewick, wo bliew ick? 
Em Brommelbeerbuſchl 
Doa danz öck, doa bliew Ge, 
Doa hebb öck min Luft! 


Die Nohrdommel klagt: 


Oeck varjup!, Oeck varſupl 


Der Wiedehopf ruft: 
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Hupp, bupp! 


Der Wieſenſchnarrer mahnt: 
Scharp, [ıharp, 
Hau ſachtl 
Lange Dag, 
Korte Nacht, 
Dat du nich warſcht vermödel 


Bonne leewe Deerkes 
K — am... ⅛ sßʒ ö — Ä 


Oer Regenpfeifer bittet: 
Gietl Siet! 


Die Krähen krächzen: 
Weotſt, wo Aas liggt? 
— „Underm Barg.“ — 
Oes noch wat dran? 
— „Nuſcht wie Knoake.“ — 
Gnapp af, gnapp af, gnapp af! 
a, 


Warom de leewe Schwienkes önne Eerd wehle 


Et weere emoal dree ole Wiewerkes. dä wullde fick 
geern e Kuckelke backe. Obber fe hadde kein Mähl 
nich mehr. 

Doa ſäd eene: „Wenn wie dem Mählkaſte oröntlich 
utfäge ... on de andre: „On wenn wi dem Backtrogg 
got utkratze ... on de drödde: „On wenn wi de Moll 
rein affſchroape .. .“ on denn kiggde Je fick an on reepe 
wie ute Piftol gefchoate: „denn göfft et amend doch e 
kleenet Kuckelkel“ 

On wie Je geſeggt hadde, fo wurd et gedoahne. Se 
fägde de Mählkiſt ut, on doa hadde fe ſchonn e kleenet 
Hupke Mähl. On denn kratzde fe dem Backtrogg ut, 
on denn hadde ſe noch e bößke mehr. On denn ſchroapde 
fe de Moll aff, dat fe foorts ganz blank wurd, on denn 
hadde Je meiſt jo väl, dat dat e kleenet Kuckelke affgäwe 
kunn. Doa brochd de eerſchte noch e Toppke Melk, on 
de zweite hoald e bößke Schmolt, on de drödde klaud noch 
e Eike vär. On denn rehrde fe alles toſamm, on doa 
weer et e ganzet Schettelke voll. 

Wie dat Kuckelke oppgegange weer, kunn dat Backe 
losgoahne. Se ſchowe et öm Dame. On wie e Wielke 
rom weer, dog ſäd eene: Ock mott doch emoal kicke, ob 
ons Kuckelke noch nich goar öst" — On wie fe de Oawe- 
där oppmoakd, Dog weer dat Kuckelke all ganz reeſch on 
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brun. On wie Je et ruttog, doa wullde uck de beide an- 
dere Wiewerkes helpe. On eene deed de andre ſteete, 
on — pardaukjch! — doa full dat Kuckelke oppe Eerd. 

Et kullerd böt anne Där, on dä weer geroad opp. On 
et hobbſd awer de Schwell. On nu weer et bute on rennd 
ömmer wieder on wieder, on ömmer fixer on ömmer 
fixer. On eh de drei ole Wiewerkes fick röchtig be⸗ 
Jonne hadde, doa weer et all äwer alle Barg! 

Wie nu dat Kuckelke To rennd, doa keem em e Hoaske 
entgäge. „Ruckelke“, ſäd dat Hoaske, „wo rennt du 
henn?“ — „Ach“, ſäd dat Ruckelke, 

„drei ole Wiewerkes hebbe ſick affgeratzt 

on mi ut Kiſt, Trogg on Moll toſammgekratzt — 
da Jie ock utgeräte. On di, Hoaske-Peaske, war öck 
uck weglopel“ — On doamött beend et ut. 

On noa e Wielke, doa keem e Rotfuchs. On wie er 
dat Kuckelke renne fach, doa froagd er: „Kuckelke, wo 
rennſt du henn?“ — „Joa“, ſäd dat Kuckelke. 

„drei ole Wiewerkes hebbe ſick affgeratzt 

on mi ut It, Trogg on Moll toſammgekratzt — 
da ſi öck utgeräte. On dem Hoaske-Poaske fi dk ut- 
geräte. On di, Fuchske-Puckske, war öck uck weglopel“ 

On wedder noa e Wielke, dog keem e groter bunter 
Hund on ſäd: „Ruckelke, wo wöllſt du henn?“ On dat 
Kuckelke fäd: 

„Drei ole Wiewerkes hebbe ſick affgeratzt 
5 on mi ut Kiſt, Crogg on Moll toſammgekratzt — 

da ji öck weggelope. On dem Hoaske-Poaske ſi ok 
weggelope. On dem Fuchske-Puckske fi öck weggelope. 
On di, Hundke-Buntke, war öck uck weglopel“ 

On toletzt, dog keem e grote grieſe Su. On dä ſäd: 
„Ruckelke, wo rennſt du henn?“ — „Hä, du ole grieſe 
Su,“ Top dat Kuckelke, 

„drei ole Wiewerkes hebbe fick affgeratzt 

on mi ut Rift, Trogg on Moll toſammgekratzt — 
da fi öck utgeböxt, on dem Hoaske-Poaske fi öck utge- 
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räte, on dem Fuchske-Puckske ſi öck utgeknäpe, on dem 
Hundke-Buntke fi öck weggelope, on di, ole grieſe Su, 
war öck woll uck noch weglopel“ 

„Wat?“ jeggt de ole grieſe Su, „wat ſeggſt du, lee⸗ 
wet Kuckelke? Ok fi e bößke dofl Kannſt mi dat nich 
önnt Ohr ſegge?“ On dat domme Kuckelke ging ganz 
dicht ran, on de ole grieſe Su heel em ähr Ohr henn, on 
dat Kuckelke fung wedder an: 

„Drei ole Wiewerkes hebbe fick affgeratzt 

on mi ut Rift, Trogg on Moll toſammgekratzt — 
da D ok weggelope. On dem Hoaske-Poaske fi öck 
weggelope. On dem Fuchske-Puckske fi öck weagelope. 
On dem Hundke-Buntke fi öck weggelope ...“ 

Obber wie et geroad ſegge wull: „On di, ole grieſe 
Su, war öck woll uk noch weglope“, doa ſchnappd dat 
Deer to, on ritſch — beet e eene Hälft vont Kuckelke aff 
on freet fe opp. On wenn de andre Hälft ön ähr Angft 
on Biſternis nich ön e deepet Muslock gekroape weer, 
denn weer uck mött ähr aller gewäſe. 

Obber nu kunn de ole Su ſe nich finde. On wil ähr 
dat halwe Kuckelke Jo utnähmend got geſchmeckt had, doa 
fung Je an, noa de andre Hälft to ſeeke on to ſchnoppere 
on önne Cerd to wehle. On je wehld on wehld, böt fe 
ſick de Räf ſchonn ganz oppgeſtukt had. On wie fe 
Junge kreeg, doa hadde uck dä oppgeſtukte Näskes. 
On wiel de Ole enne de Geſchicht vonnem Kuckelke ver⸗ 
tellt hätt, funge uck de Farkelkes an. önne Eerd to 
wehle on noa dat halwe Kuckelke to ſeeke. On wie de 
Sarkelkes grot wurde, vertellde fe wedder ähre Sarkel- 
kes de Geſchicht vom halwe Kuckelke wo önne Eerd 
drönn ſtöckt on Jo utnähmend got ſchmecke full. On von 
dä Tied an, doa wehle alle Schwinkes önne Eerd, on 
jedet denkt: „Oeck find ganz gewöß dat halwe Kuckelkel“ 

Karl Plenzat. 
(Aus dem Wundergarten.) 
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Vom Weller Pölz. 


Als öck noch bim Meller Pölz deend' — dat weer 
noch e Keerlle, had ok e Däge Biedel möt Gold! — wart 
fr u noa Keenigsbarch reife, fine gode Frind be- 
eeke. 

On wie he noa Keenigsbarch kömmt, hebbe fe e Tun 
värgetoage on moake dat Steenplaſter torecht. Doa 
ſchrie je em to, he ſull dog nich riedel Obber he göfft 
ſinem Brune e Schmät mötte Hacke, fett äwer dem Tun 
on galoppeert ön de Leewnichſche Langgaß. Doa bindt 
he ſin Peerd anne Där on geit rön bi ſine Frind. 

Dä ware em nu värmiefe, wat Scheenes fe weete on 
könne, on goahne möt em toletzt ok ont Kamedieſpäl. 

Wie fe rön koame, doa hucke ſchon alle Bänke on 
Stehl voll von Manns- on Fruenslied. 

Meller Pölz titt alſo fin Mötz aff on ſeggt: „Na, 
god Noawend allerſieds l“ 

Doa lache de Wiewer on Keerls; on he argerd ſöck. 

On wie nu dat Kameedjeſpäl losgeiht, doa koame opp 
dem CTheoater Keerls gelope on wölle enem Mann möt 
Gewalt terſpöcke. 

Doa wurd min Weller Pölz uter ſöck. „Wat fi ju 
hier?“ ſchreeg be, „Lied odder Mörderſch? Alle Manns 
ſtoaht bi, helpt, rett! Loat dem arme Diewel nich ter- 
ſpöckel packt...“ 

Doa packde fe dem Meller Pölz ſölwſt on ſchmeete 


em rut. 
Volksmund. 
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Dat Fohlke. 


E Pracherke had e Eike gefunde on Ion: 

„Dat war öck dem Bur fin Hehnke underlegge, on 
denn wart e Kiekelke rutkoame. On ut min Kiekelke 
wart e Hehnke ware, on dat wart noch mehr Kiekelkes 
bebbe. Dä war ok varkeepe on war mi e Sarkelke 
tolegge. On ut dat Sarkelke wart e Suke ware, on dä 
wart wedder Sarkelkes krieje. Dä war ok varkeepe — 
on war mi e Kobbelke anſchaffe. On min Kobbelke wart 
e Fohlke bebbe . . . 

„Ach, Boaderke", ſchreeg de Jung, on hobbſt vorr 
Freid, „denn kann öck op dem Soblke riedel“ 

„Wat, du Krätſcher Jung, du möllft woll minem 
Hitfehke dat Kriez terbräke? — Wacht, ock koam di 
mötte Pitſchl“ 

Karl Plenzat. 
(Aus dem Wundergatten). 


Vom Hans Ledderinnes. 
Von Karl Plenzat. 


Anderthalf Mil von Stallepehn, doa liggt dat Derp, 
wo diſſe Geſchichtkes ſpäle. Durt ös Hans Ledderinnes 
to Hus on öck o 

O Körch bet ön min Derp, on Lindebeem ſtoahne 
dromm romm, Jo dick on grot wie nörgens ſonſt. On 
wenn je bleego denn ſommt on brommt dat drönn wie 
de deepe fieerliche Teen von onſe Orgel, wenn min Voa⸗ 
der Je geſpält hett. Obber nu huckt oppe Orgelbank 
ſchonn joahrelang e Fremder, on önt Schoolhaus dicht 
daobi, doa woahne andre Lied. On Voader on Modder, 
dä ſchloape beide under de ole Beem; on ähr Graff ös 
alles, wat mi von to Hus äwrig gebläwe ös... 

On doch, wenn ok an min Derp denk, denn wart 
mi hell on licht tomot. Denn ſeh oe mi — drei Seel, 
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hoch — önn korte Böxe romlope on domme Jungens- 
ſtrike moake; on vär mine Oge doa ſteiht de ganze 
Schoow Jungens on Margellens, wo mött mit gedollt on 
gejpält hebbe. On ode ſeh ok de ole Lied: dem Meiſter 
Quittkat, dä onſe Schwien oke kömmt on doabi La— 
tinſch rädt — denn he weer vorr lange Joahre ön Goldap 
oppe Stadtſchool —, on Schlichtenbergerſch Karline, da 
mi moal ute Waſchtonn getoage hett, als A — noch 
ömmer meet öck nich, wie dat gekoame ös — drönn leeg 
on Woater ſchluckd un ſpuckd on ſchreeg wie oppgeſpöckt, 
on dem Kleckner Hinz mött fine „gewählte Ausdrucks 
weiſe“: „Herrn Pfarrern laſſen Herrn Präzentern bit» 
ten, Herrn Präzentern möchten doch zu Herrn Pfarrern 
kommen“, on dem ole Errelat, onſem Nachtwächter on 
Meerkevarteller, on väle, väle andere on — Ledderin— 
nes Hans. 

Ock meet nich, wie he to dem Noame gekoame ös. 
Dreg wie Ledder ſach er joa ut, on Böxe von Ledder⸗ 
ſanft drog er uck; obber önne Beeker ſtunn er mött 
„Johannes Voigt“. Un Ledderinnes durwd wie to emm 
bloß ſegge, wenn er e godem Dag had. — On watt öck 
von emm vertelle kann, ſönn man bloß fo kleene Wötz⸗ 
kes; on et mag Jönn, dat je mi ſpoaßig värkoame on 
andre Lied nich. Denn wenn öck von emm vertell, denn 
ſeh öck dem ole kromme Hans, barft önne Klompe, mött 
afgeſchierte Sanftböxe, möttem Dirſchas omme Bube, on 
ut Jin rodet faltiget on godmeediget Geſöcht. dog kicke 
de kleene Schwinsoogkes de Näs lang noah dem lange 
linke Ecktähn, mött dem er de Underlöpp beklemmt hett, 
on öck beer emm — witze, mete — de Sens ſcharp moake 
on vär ſich henburbele: 

„De Sens I ös got, de Steen ös got, 

De Hauer ös de Mäkes got“. 
On denn ſpuckt er öm groote Boage ut on ſtöckt dem 
Steen önt Schluckerfaß torick. 


Als de Hans noch Hoffjung weer — bim Chröſtups 
Kuldszun, dem Löttauer - doa hadde fe ömoal fo e grote ole 
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Su geſchlacht, dat de Kuldszunſche dem ganze Dag lang 
am Kätel ſtoahne on Worſcht koake mußd. On de Hans 
huckd am Oöſch, on eet on freet, on freet on eet. He 
wurd rod und blau, on de Schwitz rennd em bome 
Steern, on dem ODirſchas had er all weggeſchmäte — 
denn uck dat letzte Loch weer nu all to eng — obber he 
eet on freet, on freet on eet. — „Hans“, ſeggt de Grot⸗ 
knecht to emm, „Hans, Mönſch, beer opp! de Buk ward 
die opplatzel“ 

„Doat ſchoat nuſcht, wenn de Buk opplatzt“, ſeggt 
Hans, „wenn man dat Hemd noch höllt!“ 


Dat dat nächſte Spoaßke wörklich onſem Hans 
paſſeert ös, doafär kann öck de Hand nich önt Sier legge. 
De Lid ön onſem Derp vertelle et joa von emm, Hbber 
Kannſt enne alles glowe? 

He hadd de Schoap noa Hus gejoagt on keem önne 
Stoaw. — „Hans“, ſäd de Wört, „häſt de Schoap öm 
Stall?“ 

„Na, meent he denn önne Stoaw?“ 

„Na höst uck alle Schoap to Hus gejoagt?“ 

j SE on? Wört, man bloß dem ſchwartkoppſche 
mich. 

„Krät, Jung, to wat häſt emm nich to Hus gejoagt?“ 

„Va, he kunn nich mehr renne.“ 

„On worom kunn he nich mehr renne?“ 

„Na, de Wulf hett emm gebätel“ 

„Krät, Jung, hett er omm denn febr gebäte?“ 

„Ach nä, on] Wört, Kopp on Soagel ligge noch dal“ 

„Weer de Hund nich doa? Hätt er nich gebellt?“ 

„Na, ſinge und bäde kann er doch nich.“ 

„Jung, Krät, böſt denn dem Wulf nich noagerennt?“ 

„Na, veranlope war öck emm doch nich.“ 

„On wo rennd de Wulf hen? Nennd er äwerm 
Barg?“ 

„Na, dorch em Barg ward er doch nich rennel“ 

„Na wacht, Jung, dat war öck di vom Lohn aftehnel“ 
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6 SEH Krät, Jung, mottſt du ömmer dat letzte Woort ba= 
ole? 

„Na, det eerſchte lett he mi joa nich.“ — 

Doamött ött nich to lang duert, moll öck ut dem 
Hans Ledͤderinnes ſine Knechtstid nuſcht vartelle. He 
weer e ſtrammer Keerl — dat bößke Schule (Schielen) 
on de lange linke Erktähn hadd nuſcht tobediede ge- 
hatt — on he kreeg ö ſtoatſche Brut. de Mine, wo 
oppem Got gedeent hett. Opp Pingſte hadde ſe gefriet 
on tooge ön eent vom Bachler fine Inſthieſer rönn. Doch 
wie dat mött de Wiewer ömmer ſo ös: vorre Hochtied 
Jönn je ſeet wie Socker, on tenoart kömmt de Diewels⸗ 
foot vär — ött buert nich lang, ong ſteiht Sinndags 
gegen Oawend de Hans ganz bedrippſt vorre Där, denn 
de Mine hätt emm Mötz on Schlorre varſtöckelt, dat er 
nich bim Neimann önne Krog goahne kann. Allet Co- 
räde, Bödde on Schömpe holp nuſcht, on preegle wull 
er ähr nich. On ött weer jo e feiner kloarer Oawend, 
on de Migge ſpälde on danzde on ſommte vorr Loſt on 
Freid. — „Friet man eerſcht“, ſeggt Hans, „denn war jn 
nich mehr danzel“ e 

On doch weer de Hans febr trurig, als de Mine ſturw, 
geroad als de letzte Jung drei Joahr olt weer. Toge- 
friet wurde emm Wiewer genoog; obber he ſchlog ſick 
alleen dorch. He hätt ſich gekoakt on gewaſcht, on ge⸗ 
ſchiert on geraggt, vom Morge bös tom Oawend. On de 
Jungens wurde grot on ginge öm Deenſt, on de Hans weer 
alleen on wurd olt on kromm. On weil nu keine Mine 
mehr opp em oppaßd, ging er wedder öfter önne Krog on 
drunk ok mengsmoal mehr, als emm god weer. — Een- 
mool hadd er wedder ö bößke ſcheef geloade, on fin 
Noaber, Grusdats Frötz, da nich gervad von kloke 
Ollere weer, mull emm vär Narr hole. 

„Ock ſi beſoape“, ſäd Hans, „dat vargeiht, obber du 
böſt dammlig, on dat blöfftl“ 
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Inne letzte Tid kunn de Hans nich mehr val opy 
Oarbeit goahne, doa fung er an, Kerw to flechte. Keine 
Korfwid weer nu vär emm ſöcher. Beſonders ſchlömm 
weer he opp de ſcheene Beem am Fleet önn ons Land. 
„Hans“, Jop min Voader to emm, „loat di nich be- 
dröcke, Jonft nahm öck di de Wide on dem Meſſer weg.“ 
— Bad du man, dochd de Hans, öck weet got genoog, 
wenn du School on Körch beit! — Obber nu weer emoal 
Konferenz, on de School full ut, on bös de Lehrerſch to- 
ſamm keeme, ging de Voader ſehne, wi ſine Kartoffel 
ftunde. Doa huckd de Hans ganz ſtöll ö nne Wideboom 
on moakt ſick dönn; on wenn de affgeſchnädene Wide 
nich unde geläge hadde, denn had emm min Voader 
amend' goarnich geſehne. „Sachäus, ſteige eilend her⸗ 
niederl“ reep de bibelfeſte ole Herr. „Dunnerſchlag“. 
brommd Hans, „öck docht, See hebbe School!“ 


Drei Joahr ös dat nu her, doa ſach öck dem Hans 
tom letzte Moal. „Hans“, ſäd öck — denn von mine 
Kindertid her dutzd wie ons noch ömmer — „Hans, 
waſcht du di noch ömmer nich de Feet?“ „Ach, junger 
Herr“, ſeggt er, „nu ſi öck dreiundſiebzig Joahr olt ge⸗ 
worde on hebb mi nie nich de Feet gewaſche. Soll ock 
opp mine ole Doage noch jonne domme niee Mode an- 
fange?“ „Näl“ ſegg öck. — „On önne Körch geihſt uck 
ömmer noch nich?“ „Dommet Tieg“, ſeggt er on nömmt 
fine barkerindene Schniefkedoſ' on höllt ſe mi henn, 
Eug de Fahr brennt on de Presenter brennt (he meent 
enne Hall), denn brenn öck mött!" — „Hatſchiel“ ſäd öck, 
denn dem Schniefke fi öck nich gewennt. 


Laus und Floh. 


En Herr on ſien Knecht foare em Winta äwa Land. 
Wie ſe nu e End binda ſöck hadde, mull de Knecht ok 
jern e Piep Coback unda de Näs nehme. He hadd all 
lang danoa jegludat, wielt de Herrke möt e Ziehgar öm 
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vöre Ooge huckd. Wie e nu jrods froage mull, ob de 
hochjeehrde Herrke et talauwd, ſeech he op enmoal e Lus 
oppem Kroage vonnem Herre ſienem Pölz krupe Em 
wurd möt eent ömma kold on beet: e Lus oppem hoch- 
jeehrden Herre ſienem Pölz? — Oawa de Lus kehrd ſöck 
an nuſcht on krop ömma wieda, da Top de Knecht am End 
doch: „Herrke, opp enne Pölz kreppt e—e—e“ — joa 
Lus deert e nich to ſegge — „da kreppt e Flohl“ — „Fried, 
nömm en raffe on wies en mil“ De Fried ded dat. De 
Herrke oawa, wie e nu de Lus Tech, haud dem Knecht e 
Poa an de Ohre, dat e de Engel öm Hömmel piepe heeat 
on ſäd: „Domma Keerl, hädjd „e Lus“ geſeggt, hadd 
öck di e Doala jejewe —, e Lus ob herrſch, oawe e Floh 
öß hundſch.“ 
Volksmund. 


(Aus den Sammlungen des Preußiſchen Wörterbuchs), 


De Herr Uhleſpeegel. 


€ Gotsbeſötzer utem Sensborger Kreis foahrt öm 
März möttem Schläde on öm dicke Pölz noah Naſten- 
borg. Nu ös de Gegend von Naſtenborg väl warmer wie 
dä von Rhein on Sensborg, on de ſchwarte Eerd hätt 
durt all ömmer vörzehn Doag freher Frehling. 

Wie de Gotsbeſötzer nu jo foahrt, doa wart de 
Schlädboahn ömmer ſchlechter on ſchlechter: et kratzt all 
wie doll, on toletzt, doa ös de Schnee ganz weg. 

De Peerd quäle ſick aff on bliwe ſtoahne, om e bößke 
uttoruhe. De Gotsbeſötzer huckt on wacht. — On kick 
doal doa ackert ſchonn e Buer! Wie dä dem Schläde 
ſitt, kömmt er am Weg ran, nömmt ſine Mötz deep aff 
on moakt vorr dem bepölzte Mann öm Schläde e deepem 
Bickling. 

„Kennen Sie mich denn?“ froagt de Herr. 

„Sewöß“, ſeggt de Buer, „Se ſön doch de Herr 
Uhleſpeegel.“ 

Volksmund. 
(Hochdeutſch mitgeteilt von Eliſabet Boehm.) 
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De Buer ute Gegend von Bartenftein on de Buer 
ute Gegend von Heilsberg. 

Das Geſpräch ſoll den Unterſchied zwiſchen dem beweglichen 
Bartenfteiner und dem wortkargen, ſchwerfälligen Heilsberger 
zeigen und gleichzeitig ihre verſchiedene Mundart kennzeichnen.) 

On Bartenstein oppem Marcht trefft e Buer ut diffe 
Gegend e bekanntem Buer utem Heilsberger Kreis on 
rädt em an: 

Minſch, ſegg, wo kimmſt du her? Kämſt to gone? 

Na 

Kämſt to riede? 

„Nai“. 

Kämſt to foahre? 

„Nai“. 

Omer Minſch, ſegg, du kämſt nich to gone, nich to 
riede, nich to foahre, wie kämſt denn noh er Stadt? 

„Ick traidelt mi ſo ſachtke hinder de Oſſe her.“ 


Volksmund. 
(Mitgeteilt von Eliſabet Boehm.) 


De Diewel öm Flachs. 


Dat ös nu all lang, lang her, doa hett et dem Diewel 
moal jejankert, vonne Mäkes gebutſcht to ware. Obber 
wie er em Speegel kiggd on fach, wie grulich he weer 
mött fine kromme Nä on mött de Hörnerſch on de 
Peerdsfeet, doa wurd er ganz trurig. Denn dat kunn er 
föck ſchonn värſtelle: ut frie Stöcke had em ſöcher kein 
junget Mäke, wo nach wat utſach, e Butſch gegäwe. 
On doaropp keem et em geroad an: hibſch full je ſönn 
on von ſölwſt ſull je et doone. 

Na, wat weer doa to moake? — He ſönneerd on jön= 
neerd on kreep om de Mäkes rom wie de Kat ommem 
heete Brie, on doa, opp eenmal, doa had er öttl 

He fach, wie de Marjellens bim Spenne ömmer dem 
Foadem anne Löppe fehrde, om em e bößke natt to 
Ve On dat weer akroat Jo, als menn fe em e butſche 

eede. 
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„Wenn öck nu mangkem Flachs ſteek,“ fo dochd er 
bi ſöck, „denn michde ſe uck mi mött ähre rode ſeete 
Löppes butſchel“ On em wurd all ganz beet, wie er 
bloß dran dochd . .. 

Nu weer et groad öm Auguſt, on de Lien all meift 
riep. Doa varſtöckelt he ſick mödde önne Flachsföld on 
moakd ſick fo dönn, Jo dönn, dat er meiſt fo utſach wie 
e Lienſtengel. 

On wie de Flachs nu getoage wurd, doa wurd min 
Diewel mött gegrappſcht on önne Bund gebunde. 

E poor Doagkes bleewe de Bundkes noch oppem 
Föld ſtoahne, denn wurde fe önnegefoahre. — De Lien 
keem oppe Raffelbank on de Diewel mött. De ſcharpe 
iſere Naffeltähn klaude em dem Kopp nich ſchlecht, on 
he mußd hellſch oppaſſe, dat em nich de ganze Daz aff- 
geräte wurd. Obber wil fin Kopp ſonſt keinmoal nich 
mötte Kamm toſamme keem, dog dochd he: „E bößke 
komme ös mi ganz got!“ on heel ſtöll wie e Lammke . 

Obber dat weer noch lang nich alles, wat er uttohole 
had. Nein Doag lang wurd de Lien öm Diek geleggt 
on mött grote Steener beſchwärt. On de Diewel leeg 
öm Woater on dochd: „Dat hol de Schinder ut, dat ös 
joa natt!“ Obber denn full em ön: „Dat kann ganz got 
Jönn! Amend” war öck nu e bößke affbleekel“ 

On wie de nein Doagkes rom mweere, doa keeme de 
Lied wedder am Diek, föſchde dem Flachs rut on 
ſpreede em oppe Stoppels ut. On nu buert dat Wäke 
on Wäke. On de Diewel leeg oppem Puckel on kickd öm 
blaue Hömmel on ſach, wie de Wolke toge, on wie de 
leewe Sonnke opp on underging on de Mond, on de 
Steernkes keeme on wedder vaſchwunde, on he dochd: 
„So fein hebb öck mi all lang nich verameſeert. Wat 
ös dat doch loftig, nuſcht to done on Dag on Nacht 
oppem Puckel to ligge ...“ 

Obber de ſcheene Tid weer bol to end. De Lied 
keeme oppt Söld, moakde 5 Kul önne Erd on läde dem 
Lien oppe Noſt, om em to druckne. E Sierke ut Torf 
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wurd angepäſert, on de Diewel dochd: „To wat weer 
nu dat Bleeke, wenn öck foorts wedder angereekert 
war?“ Obber heete Loft weer er joa gewennt: doa griff⸗ 
lachd er: „Oenne Hell ös et uck nich bäterl“ on leet Tock 
geduldig druckne. 

Nu wurd obber de Lien to Hus gebrocht on gebroake. 
Doa varging dem oarme Diewel dat Lache. Ok nich 
een Knoake Heem em heel. On had er ſöck nich ömmer 
wedͤder geſeggt: 

„Höllſt ut, denn krigſt e Butſchl 

„Höllſt ut, denn krigſt e Butſch!“ 
denn weer er foorts vonne Nack runnergehoppſt on wie 
e bedrippfter Oap affgetoage. 

On et keem noch dollerl Kum had er fine oarme 
Knoak'kes 6 bößke toſammegeläſe, doa wurd de Flachs 
geſchwunge. — Du leewe Tied, wat kreeg de Diewel 
dog far Preegell On noch doato mött et ſcharpe Schwing- 
holzl Wenn er nich ſchonn ſchwart gewäſe weer, denn 
weer er et nu geworde; ſien ganzet Ledder weer bol wie 
e eenzige Blotbloaſ'. — He beet de Son toſamme on 
burbeld far ſöck hen: 

„Höllſt ut, denn krigft e Butſchl 

„Höllſt ut, denn krigſt e Butſch!“ 
Dat keem obber ſchonn ſo pieptrurig rut, dat et dem 
Hund geſammert had, wenn eener doa gewäſe weer. On 
he had dat Schwinge ſöcher nich ämerjtande, wenn em 
nich önngefalle weer: Mönſch, kriggt dine Großke dat 
rut, dat du din Stöck nich dorchgefehrt hälft, denn moakt 
je di wedder to ährem Schlorkeſchlepper!“ — 

Nu obber keem dat öͤlderdollſte: de Hechelbank. On 
Häkele, dat könne all väle Mönſche nich vardroage, on 
dä Ton doch meiſt affgebreegt wie e Nuckelke öm Trog, 
— färem Diewel ös dat obber dat Ilderſchlömmſtel Kum 
ging dat Häkele los, doa keem er nich mehr to end mod 
Jin Verſchke. — N 

„it uf är 


kumm er groad noch ſegge, obber denn klemmd er dem 
Soagel ön on teet ut wie Schoapsledder . 
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On fo kömmt et, dat et dem Diewel noch ömmer 
jankert, von e hibſche junge Marjell e Butſch to krie, 
obber dat em dat Glöck woll bös tom Nömmerſchdag 
nich bleege wart. Karl Plenzat. 


De Kriezknopp. 


Et weer emoal e Schniedergefell, dä had Winter äwer 
flietig geoarbeit’; obber wie det leewe Frehjoahr keem, 
doa heel er et nich länger ut, kromm oppem Schnieder 
döſch to hucke on een Störd) noahm andre to moake. He 
packd toſamme, wat er had, nehm de Ael ör eene on dem 
Beegeliſer önne andre Hand on ging wedder oppe 
Wanderſchaft. 

Et duert nich lang, doa keem em e junger Reerl 
entgäge möt Sujte jo wie e Poar Poffeekels, on de 
Schnieder wußd foorts, wem er vär ſöck had on Top: 
„Gun Dag, Broder Schmöd, wo geihſt du hen?“ — 
„Scheen Dank, Broder Schnieder, ömmer de Räf noal“ 
— Wöll wie nich tofamme ſpanne?“ — „Mienswägel“ 
— On nu zockelte ſe los. 

Noa e Wielke keem enne wedder eener entgäge. 
So e Bomskeerl wie de Schmöd weer et nich: obber e 
godem Kopp grötter wie de Schnieder weer er doch. On 
wiel ſine Mötz on ſine Kleeder noch ganz witt beſteewert 
were, doa ſäde fe to em: „Sun Dag, Broder Meller, 
wo wöllſt du hen?“ — „Scheen Dank. Broder Schnieder, 
on ſcheen Dank, Broder Schmöd, öck goa ömmer doa 
henn, wo hönn mi mine Feet droagel“ — „Wöll wie 
nich toſamme ſpanne?“ — „Mienswägel“ — On ſe 
zockelte wieder. 

Gegen Oawend keeme fe anne Kriezwegg. On wiel 
dem Schmöd fine Räf noa rechts wieſd, on dem Meller 
fine Feet em uck do benntooge, ginge fe dem Wegg 
rechts. Obber dat weer geroa> de varkehrte. Se 
keeme önne deepe Woold on funde nich mehr rut. On 
toletzt, doa weer de Wegg to end, on fe ſtunde oppe 
grote Wäß', wo fo e Diewelsſteen leeg, dä vor Geller 
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all ganz green bemooſt weer on bött to de Hälft önne 
Cerd drön ſteek. 

De Schnieder weer ganz ſtöll, obber de Schmöd on 
de Meller funge an to flooke wie zwei Dragonerſch. 
„Hoal mi de Diewell“ ſchreeg de eene. On de andre 
Jop: „Doa full mi doch foorts de Deiker hoalel“ — On 
wie je dat geſeggt hadde, doa fung dat önne Beem an 
to bruſe on to ſtähne, dat enne ganz ſchuchrig to Mood 
wurd. On möt eens, doa ſtund wie ut e Erd gewachſe 
e ſchwarter Keerl vorr enne. Dä had e greenet Hootke 
mötte rode Hoahnefedder opp. On wenn er uck angetoage 
weer wie e Jäger, dat ſach eener em all opp hundert 
Schrött an, dat dat kein Goder weer. He kratzd möttem 
rechte Foot wie e Hoahn oppem Möſthupe on ſäd: „Doa 
fie öck! Oeck full ju hoalel — Obber hiede hebb ok e 
godem Dag. Doa kann jeder von ju mi wat oppgäwe. 
On wenn eener mi wat ſeggt, wat öck nich done kann, 
denn ſull er wedder utem Woold rutfinde. De andere 
obber motte mött önne Hell!“ 

„Fang an!“ ſäd er tom Schmöd. Doch dä moakd 
e Geſöcht wie e Katz, wo donnre heert. on wußd nich, 
wat er ſegge ſull. „Na, warſcht du bold!“ ſchreeg de 
Diewel. On de Schmöd ſtoamert: „Kannſt du dem grote 
Steen hier önne Wolke ſchmiete on möt dem rechte 
Ohr wedder oppfange?“ De Diewel ſaäd goarnuſcht. 
Obber he packd dem Steen mött beide Fuſte, als wenn 
er em terdröcke mull, on ruckd em möt eens ute Eord rut. 
On denn weegd er em eenmoal hen on eenmoal her, 
on . .. huil flog de Steen önne Wolke, fo hoch, dat er 
goarnich mehr to ſehne weer. On nu fufd er wedder 
runner, dat de drei anne Sied hobbſte wie e poor Zigge- 
bäck. Obber de Diewel fung em möttem rechte Ohr 
opp on leet em ganz lieske wedͤder ön ſien Loch falle. 
„Na, wat ſeggſt nu?“ ſäd er tom Schmöd. Doch dä 
ſtun doa wie e Ceppke voll Mief’, on de Diewel geew em 
6 Crött, dat er em grote Boage geroad önne Hell rönflog. 

„Na, on dien Oppgoaw?“ ſäd er tom Meller. Doch 
dem weer all lang det Herz önne Böxe geſchorrt on em 
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full uck nuſcht andert önn wie de grote Steen. „Kannſt 
de dem mött dine Tähn to Mähl termoale?“ Tad he, on 
he kaud an jedem Woort, wie wenn et e Kielke weer. 
Doa grifflachd de Diewel, on de Funke ſprötzde man Jo, 
wie er mött ſine Tähn dem Steen beoarbeide deed. 
Gnurpſch, gnorpſch, ging dat. On kum had er anger 
fange, doa weer nuſcht mehr vom Steen to ſehne wie e 
Huupke grauet Mähl. — On uk de eller kreeg e 
Trött, dat er dem Schmöd öm grote Boage noafloog. 

Nu weer bloß noch de Schnieder äwrig. Dä bäwert 
am ganze Lief on weer witt wie e Handook. „Na, 
Sweernbock, wat hält du die utgedocht?“ ſäd de Diewel. 
Obber de Schnieder kreeg kein kleen-eenziget Woortke 
rut. On wie em de Deikert mött ſiene fierige Ooge an- 
ſach on anbrölld: „Moak, Schnieder, öck hebb kein' 
Tied!“ dog ſtähnd er fo recht ut deepſte Droht, dat dat 
Stähne werr weß wie wiet to here weer. On mött 
eens — he wußd Jölroft nich wie dat keem — doa Jäd er 
„Griep mi dem, on moak mi e Kriezknopp rönn!" Obber 
dat Geſtähn weer all lang in alle Wind verbloaſe, on de 
Diewel ſtun dog wie e Ochs vär'm nie Door. He mußd 
dem Schnieder loope loate. — On ön ſien Boos, doa 
hackd er möt Jin Peerdsfot oppe Eerd, dat Te fick ſoorts 
utenander deed on he koppäwer önne Hell rönnfull. 

Wie de Schnieder ſick e bößke verkuwert had, doa 
ſach er, dat er ganz alleen weer. Vom Schmöd, vom 
Meller, vom Diewel weer nuſcht mehr to ſehne. On 
wenn nich dat Hupke Steenmähl doageläge on de ganze 
Woold nich noch noa Pöch on Schwäwel geftunke had, 
denn had er denke kunnt, dat alles e Droom gemäle 
weer. 

Nu obber ging er los, als wenn em eener oppe 
Hacke huckd. He fund uck glöcklich utem Woold rut, 
keem to Hus on fried e däge Margell. — Mien Groß- 
voader ös uk opp ſine Hochtied gewäſe, on hett mängs- 
moal geheert, wie de Schnieder diſſe Geſchicht ſölwſt 
vertellt hett. On drom mott fe doch gewöß on woahr⸗ 
raftig paſſeert Tonn. Karl Plenzat. 
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Loftige Nätſelkes. 
Wer ös de dollſte Nomdriever on nährt ſöck davon? 


(RR 1) 
Cayo IG) 


Wennehr hett de Meller dat meiſte önne Mähl? 
(ppayjyna 29108 mot ddog mag gojq 13 una) 


Wennehr hett de Hoas Cähnſchmerze? 
Cang oun a wa UNIT) 


Wo hett Oadam dem eerſchte Läpel genoame? 
(NS WIR) 


Wer hett dat gröttſte Kriez? 


Wo liggt de Hoas am warmfte? 
g Cup, UNO) 


Wie lang dräggt dat Peerd dat Aler? 
(oi 190 2310 100 155010 ‘paluuag gas, 150 30 
uus ‘ng suvogaßddo uaac, jb 19 io Dun 09 


Wie koame de Sleege önnt Bedd? 


* 


Warom leppt de Hoas äwerm Barg? 
(uuoy adooj Bıvg, magpıog Gu 13 N) 


Warom hängt de Deef? K 
(sg 7209 0} PAYS IQ Dez, 


Wer kömmt tom eerſchte önne Körch? 
Casa IG) 


Gas) 


Welk twe blaue Duwkes goane undre Cerd? 
; er Clalfoit, ) 
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Wat rennt vom Barg on lett dem Soagel boawe? 
(mug b) 


Wat moake de Margellens bim Welke? 
(185419 20016) 


Wat os Onrecht und doch keine Sind? 
(un aug 
du 30 ddo aypfurg Ee weg pm Ouaez) 


Wat ös dat Beſte am Nel h p? 
E 1020 mg wo 306) 


Wat ös dat Bejte mans Koh? 
CH hob eus ya af 10G) 


Wat ös onmeeglich? 
Cau0at ot anon * ypfungısdug mac 


Wat ös ſchwerer: e Pund Fedder odder e Pund Bli? 
(Rag gouf ugl 20) 


Wieväl Nägel brukt e date wo got beſchloage ös? 
(ua 1009) 


Seng Gans vär twee Gan, eene Gans hinder twee 
Sänf, on eene Gans zwöſchen twee Sant. Wieväl 
Gänſ' Tonn dat? 

å ( 


Häſt all emoal e Oadeboa möttem Soagel geſehne? 
(32500 37701 NY) 


Schröcht de Kuckuck vär Jehann oder noah Jehann? 
8 pol a) 


Wat moake nu de pe äi 


Op 


(ång, 9) 
Volksmund. 
Sec 
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Schrifttum. 


Wer ſich mit den Mundarten und dem Volkstum unſerer 
Heimat beſchäftigen will, fei auf die Bibliographie 


Oſtpreußiſche Heimatliteratur. 
Ein Ratgeber und Wegweiſer. Im Auftrage der Hauptwohl⸗ 
fahrtsſtelle in Verbindung mit Fachgelehrten bearbeitet und 
herausgegeben von Karl Plenzat, Königsberg (Verlag der 
Hauptwohlfahrtsſtelle, Paulſtraße 2) 1922 — 144 Seiten 8° 
verwieſen, worin u. a. das mundartliche volkskundliche Schrifttum 
Oſtpreußens ausführlich verzeichnet iſt. 

Dort noch nicht angeführt iſt das ausgezeichnete Buch: 
Walther Ziefemer, Die oſtpreußiſchen Mundarten. Proben und 
Darſtellung. Breslau (Ferdinand Hirt) 1924. V. 136 Seiten, 
1 Karte gr. 8°, 

vx 


Bon Dr. Karl Plenzat find u. a. erſchienen: 


Der Liederſchrein. 


110 deutfche, litauiſche und maſuriſche Volkslieder aus Oſtpreußen. 
Mit Lautenfag von A Scherrer und Bildern von Robert 
Budzinskt. 2. verb. Aufl. Leipzig (Hofmeifter) 1922. VI, 1 Bl., 
160 Seiten 8°. 

Der Wundergarten. 


Deutſche, litauiſche und maſuriſche Volksmärchen aus Oſtpreußen. 
Mit vielen 3. T. farbigen Bildern von Kurt Lange. Berlin 
(Franz Schneider) 1922. 183 Seiten 8°. 

(Ein zweiter oſtpreußiſcher Volksmärchenband erſcheint in 
Kürze im gleichen Verlage.) 


Oſtpreußiſche Sagen, Sitten und Bräuche. 
Breslau (Ferdinand Hirt) 1925. 96 Seiten 8°. 
Oſtpreußiſche Sagen. 
(Band 11 von Eichblatts deutſchem Sagenſchatz in Einzel⸗ 


datſtellungen.] Ceipzig⸗Gohlis (Hermann Eichblatt) 1925. 
200 Seiten 8". 


Oſtpreußen im deutſchen Liede. 


(Band 2 der Sammlung: Deutſches Land im deutſchen Ciede.) 
Leipzig⸗Gohlis (Hermann Eichblatt) 1925. 200 Seiten 8°. . 


Von Dr. Karl Plenzat wird folgende Zeitſchrift herausgegeben: 


Die Truhe. 


Blätter für oſtdeutſche Geſchichte und Heimatkunde. (Wochen⸗ 
ſchrift.) Zu beziehen durch die Poſt und alle Buchhandlungen. 


